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Más ir, a mint gondolkodik.

Az én hibám, hogy irok öntudatosan, a 
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Szélcsend és vihar.

Bevezetésül egy pár sor az „Erdély “ t. szerkesztőjéhez.*)

Azt hiszem, nem kevéssé lepi meg- Ont az, 
hogy engem, ki büszkeségemnek tartam min­
denha „magyar* tengerésznek neveztetni, — most 
egyszerre egy porosz hajón talál. E  körülményt 
akarom azon okokkal — mik e hajóra vittek — 
úgy a hogy lehet, kellő világitásba helyezni :

Történt egy nap (már rég elmúlt!) hogy 
Fiúméban a magyar tengerész ifjak jól mulattak. 
Értek ez alatt olyan mulatságot, hol az ember bút 
akar feledni. E  napot és mulatságot nem azért 
emlitem föl, mintha ez valami rendkivüli lett volna, 
hanem azért, mert akkor még én is tengerész­
növendék voltam s egyike az ezen vidám és elfe- 
ledhetlen estén teljes számmal megjelent tengerész­
ig aknak.

Teljes számmal voltunk — tizenhármán !
Az egyik rész a vörösbor, grog és rhummal 

csókolódzott, — a másik rész csárdást fütyölt és tán- 
czolt; itt-ott egy-egy a lóczán fölállva „lelketemelő *

*) E  tengeri útleírás a Balás Antal-szerkesztette „Erdély* 
czimű szépirodalmi közlönyben jelent meg.
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toasztot mondott, melyet senki sem hallgatott; 
imitt-amott olasz, franczia, angol, német és magyar 
tengerészdalok egyes futamai hangzottak; — egy­
mást öleltük, csókoltuk, s úgy képzeltük, hogy a 
távol hazában hagyott édes anyánkat, testvérün­
ket, kedvesünket öleljük csókoljuk..........oh, mert
nekünk egymásban gondos anyát, testvért kelle 
találnunk, — hahogy szerelmünk áldozatául szere­
tett pályánkat, a tengerészetet nem akarandottuk 
föláldozni . . .

— — És mi a száműzött búját akartuk fe­
ledni, mi tengerész módra mulattunk. K i venné 
ezt rósz néven? . . . Ha önök ott benn az édes ha­
zában vig zene hangjai mellett, rokonok és bará­
tok társaságában vigadnak, nem érezve a legször- 
nyübb kínt, a honvágy mardosásait, mert azt 
(boldogok!) még nem ismerik; ----------akkor gon­
doljanak a 13, első ifjúságukban levő magyar 
tengerészekre, — — gondolják meg, hogy ezeknek 
a tengerészet hazájukba került; mert édes hónuk 
messze, nagyon messze van a szárazföld bense- 
jében; hogy ők ettől, és minden szeretteiktől talán
örökre el vannak z á rv a ------ akkor gondoljanak
ránk, s ha lelkÖk engedi, ám vegyék rósz néven e 
mulatságot.

Este lett . . . besötétedett. Az asztalokon füs­
tölgő mécsek pislogtak. A  pipafüst vastag gomo­
lyokban hömpölygött a szobában szerte s a nagy
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asztal mellett 13 alak az utolsót énekelte a mu­
latság befejezéséül :

Tengerész vagyok !
Gondtalanul élem át az életet,

Nem törődve semmivel:
Földön ember, — a pokolban ördög 

Nem bánom bármit mivel;
Engem folyton tenger árja ringat,

Mint az anya jó fiát, — —
S őrömül az ég leküldi hozzám 

Leghűebb őrangyalát !

Tengerész vagyok !
Vész, viharban kedvemet találom, —

Arczom még nem sápadt el;
Nem is tengerésznek való az, ki 

Szivben félelmet visel. . .
Gyáva ember tengerre ne jöjjön,

Hol örök halál tanyáz:
Jobb lesz annak otthon, a hol rája 

Gyönge feleség vigyáz !

Tengerész vagyok!
Útaimra elkísér a jókedv,

Bánatot nem ismerek — —
Hadd kesergjenek helyettem a jó 

Szárazföldi emberek !
Mert mig ők nyugodtan élnek otthon,

Vész, vihar között vagyok ; —
Félre hát, ti bánatok! Kitudja,

Tán utolszor vigadok! . . .

Aztán éltették mint rendesen a hont, Kos­
suthot, a fölállítandó „magyar tengeri Lloydot", a 
tengerészetet, egymást és leghátul szerény maga­
mat is, ki a fönnebbi dalt egy mulatság alkalmá­
val rögtönözve szerzém.
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A  dal utolsó sorai is elhangzottak — —
az arczokra visszatért a komorság merev kinyo­
mata ; kiléptünk a csárdából — a sziklás tenger­
parton álltunk------ alattunk a millió csillagokat
visszatükröző kék tengerár; fölöttünk a kilumpolt 
arczu Luna ; szemben velünk a virágos partu Veglia 
szigete; mögöttünk a hanyatlásában is büszke ter- 
sattoi Frangepán-vár mint tépett szárnyú sas sö_ 
téten, rémesen bámult reánk . . . Nyugaton messze 
Fiume ragyogott ezer gázláng fényében; a kikötői 
hajókon az árbocz-lámpák csillogtak fehér, vörös 
és zöld világgal . . .

E gy kapuczinus-kolostor tornyából kis ha­
rang méla kongását hozta elmosódva a keleti 
szellő, s mi magunkba mélyedve szótlanul mentünk 
egymás mellett a sziklás tengerparton. Kiki ma­
gával foglalkozott, hisz mindenkinek megvolt a 
maga gondja.

Egyszerre csak magam találtam magamat. . . 
Körülnéztem, a többieket nem láttam sehol. Le­
ültem egy, az út mellett heverő vastag fatuskóra, 
lenéztem az alattam rejtélyesen susogó tengerre 
s nem csoda ! gondolatim a tengerre ragadták ol­
dott szárnyú lelkemet, hol ez oly örömest mulat. . .

íg y  ültem itt soká csendesen.

— Chi é la? uomo o qualche asino? Corpo 
di Están bácsi? Hangzott egyszerre mellettem.
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Hátranéztem ; egy pár társam jött, kik vala­
hol Buccari mellett vettek ismét magukhoz sziv- 
erősitőt.

Meghivásokra én is folytattam az éji sétát. 
Társul G a r l a t h y  Géza barátom szegődött mel­
lém, kivel előbbi gondolatimat közlém. Ö is a 
tengerészetről gondolkozott előbb.

S minél tovább tartott sétánk : mi annál töb­
bet beszéltünk s e beszélgetésből oly határozatokra 
jutottunk, mi egész éltünkön át gondot, bajt, há­
nyattatást, szenvedést s talán nyomort fog hozni 
már eddig is örömtelen napjainkra.

Fölgondoltuk, hogy ha Magyarországnak, 
mint oly államnak, hol a tengerészet még bölcsőjé­
ben van, mint tengerészek akarunk használni, akkor 
kötelességünk magunkat bármily áron kitünően 
kiképezni. — Erre nézve elhatároztuk :

1. Minden nevezetesebb állam tengerészetét 
tettleg (mint azon állam tengerésze) áttanulmá­
nyozni.

2. Minden világtengerész-nyelvet, melyet vagy 
tökéletesen nem, vagy épen nem birunk, alaposan 
megtanulni.

3. Nemcsak a vitorlás-, de a gőzösök-, s nem­
csak a tengeri, de legnagyobb folyói és tói jármü­
vek utazási, berendezési és általábani működését 
tettleg áttanulni.



4- Végre oly intézményeket megismerni, minő 
az egyetemes tengerjog a használatban; hol van­
nak s minők a leghiresb tengerészi iskolák; milyen 
ezek szerkezete, berendezése; továbbá résztvenni, 
a hol alkalom nyilik expeditióknál, buvárharang- 
gali kutatásoknál, bálnahalászatnál stb.

Most, úgy hiszem, világos lesz ön előtt uram, 
mért hagytam el én Triesztben egy szép deczem- 
beri napon (14-én 1871.) magyar-osztrák „Ivó“ ha­
jónkat, hogy megkezdhessem legújabb föltételeim 
kivitelét; s nevezetesen a porosz vitorlás tengeré­
szet manoeuvre-je tanulmányozását. Kisérőmül jöt­
tek két legjobb barátom s magyar tengerész-baj- 
társam: G a r l a t h y  Géza s K a z y  Lázár. Hogy 
mindvégig maradunk-e együtt — az a jövő dolga.*) 

íg y  léptünk mi hárman fönnebb mondott 
napon az „Iconia" nevű németszövetségi briggre ;IL~:
hogy rajt’ maradjunk, mig áttanultuk manoeuvrejét.

S ezek után láthatja, uram, hogy mi áll előt­
tem. Hogy lássa azt is, miszerint fellegvárakat 
épitő ember nem vagyok, elmondom, mi nézeteim 
vannak a sikert illetőleg.

T íz esetben azt hiszem, még föltételeim első 
felének kivitele előtt elvisz az ördög; nevezetesen 
vihar által, vagy bálnahalászatnál, vagy valamely

*) A  következő évben a sors arra kényszeritett bennünket, 
hogy elváljunk. Legutoljára Amerika bensejében, az „Erieu tavon 
találkozánk. K . T.



idegen államban, vagy matrózok közt stb. K ö­
vetkeznek még a tengeri rablók (e kedves ficz- 
kók !) s több efféle jámbor népség, mikről Thaisz 
urnák fogalma sincs; s egy esetben hiszem csak, 
hogy beteljesitem föltételeimet.

Mig ezeket tenném — tudom, sok, nagyon 
sok idő fog elmúlni s a hazát tán másnak fogom 
találni, mint a milyennek hagytam évekkel ezelőtt,
— lehet, addig elfeledtetem — ------ fog talán
akadni, ki kalandornak fog nevezni; ám j ó ------
de ha siker koronázandja tetteimet; akkor büszke 
leszek arra a szóra : kalandor.

Ezeket akartam elmondani.
Isten önnel, uram !
New-York, tavaszhó 2-án 1872.

I.

A z adriai tengeren.

Valami az „Iconiá^-ról. — Előkészületek a boáhozi kikötésre. — 
A  matrózok bucsuzása.— Fölszerelésem. — Nagyreményű 81 és 1/a 
krajczárok. — Kikötői Pilot. — Utolsó ismeretségem Európában. — 
Costrenai bor. — A  többi hajó búcsút vesz tőlünk. — A  boánál. — 

Kazy Lázár =  rósz pénz. — Eolus uzsoráskodik.

A  trieszti kikötő ama részében, hol a vasút 
egy alaguton keresztül a tenger rakpartjára ka­
nyarodik ; ott, hol a külföld legnagyobb vasgőzösei
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szokták kirakni kincseiket a vén Európa földére, — 
állott volt az „Iconia" . . . E  kedves kis hajó, mely 
teutoni nevét Leer, hannoveri város legszebb asz- 
szonyától öröklé, mintha csak már elhunyt védan- 
gyalát akarta volna újra megtestesitni, sugár, deli 
alak volt. Feketére festett oldalai a legszebb ellen­
tétet képezték a födélzeten álló cajüttek fehérsé­
gével ; mig a hajóorr lánczai vér vörössége és a 
hajóalj zöldbe futott rézburkolata, mely a furó- 
halak elleni védül szolgál, — kedves látványt nyúj­
tott a szemnek. A  sárgarezes kormánykerék, a 
hasonanyagu ajtókilincsek, bejáratok, lépcsők úgy 
tündöklöttek rajta, mint a tánczbamenő fiatal lány­
kán az aranyék. Két óriási árboczán már ott füg­
gőitek a számtalan összegöngyölt vitorlák, s a lágy 
nyugati szellők susogva jártak át a sürü kötél­
hálózaton.

Január n-ike volt (1872-ben). Reggel kiada­
tott a parancs, hogy a kinek a hajólegénység kö­
zül még valami elintézetlen dolga vagy venni- 
valója van a szárazföldön, — az végezze el azt 
délig, — mert kora délután kifut hajónk a ten­
gerbe ; a kikötőn kivül horgonyon álló vasboák 
— jó szélre várandó, melylyel utunkat megkezd­
hessük.

E gy perez alatt üresek a cajüttek; a matró­
zok kedveseiktől ménének búcsút venni, s nekem 
még a fölszerelés hiányzott.

Leugrottam tehát a ladikba s a szárazföldre 
siettem magamat fölszerelendő. Vettem 16 csomag 
török dohányt, 100 szivart, 4 cseréppipát, a netaláni 
viharokra elkészülvén 2 üveg rhumot és egy ska­
tulya csimazmérget, mert e ragaszkodó piros arczu



illatos teremtéskéktől ritka hajó mentt. Ebből 
állott vala az én fölszerelésem — s még* pénzem 
is maradt; az igaz, csak 81 és fél krajczár osztrák 
értékben, — ez ugyan magában véve nem sok, de 
mindenesetre több mint semmi. Ilyetén tökéletes 
fölszereléssel visszasiettem hajónkra, melyet már 
egy Pilot (kikötői hajókalauz) kifelé kormányzott 
a révből. A  parton egy sápadt arczu barna hu 
álldogált s nézte, a mint mi mindnyájan, a kapi­
tányt sem véve ki, io lóerővel vontuk hajónkat a 
nyilt tenger boá-ihoz. Braun Lajos nevű budai 
születésű magyar fiú volt, — ki megtudván, hogy 
magyarok is vannak a hajón (sok áldásemlegetés 
röpült szerte a légbe a huzakodás közben) „Isten 
velők, tengerész urak" — szóval vett tőlünk búcsút. 
Aztán neveinket kérdezte s ő is megmondta a 
magáét. Punktum! vége vo lt; — ez volt utolsó 
ismeretségem Európában.

Meg kell még e helytt emlitenem azon pom­
pás bort, melyet a szárazföldtőli búcsuzásom alkal­
mával a „Piazza della Dogana vecchia" piacz „A 1 
cavalló bianco“-hoz czimzett kis vendéglőben ittam; 
s a ki Triesztbe fog utazni valaha tisztelt olvasóim 
közül, annak ajánlhatom az ott kapható fehér „Co- 
strena“-it. Úgy végezzen az ember, a hogy kezdte 1 
Nemde tisztelt olvasók. E  borral lemostam magam­
ról az európai elfogultságot, hiszékenységet, elő-
itéletet s a rangfokozatot------ mikor a hajóra
értem, nem voltam egyéb embernél . . . Ein See- 
hund, ein gemüthlicher Seehund, in floribus, amint 
az a sörivó faj szokta mondani.

Az „Iconia" lassan, csendesen úszott ki a ki­
kötőből. A  szomszédos hajók legénységei kigyültek



a födélzetre s ki kalapjával, ki pedig sipkájával 
köszöntött felénk. Mint búcsuharang hangzott még 
utánunk mindenfelől a „Buon viaggio!“ „Glück
au f!“ és „F are w e llF ------ aztán kibontakoztunk
az árboczerdőből, — előttünk a „ P e r i c o l o *  nevű 
vésztjelző naszád, az itt-ott libegő boák, aztán a 
végtelen tenger hullámtalan tükre ragyogott felénk 
s a szép „Iconia“ visszaköszönté a tengert és az 
üdvkivánatokat. t

Estefelé kikötöttünk a boához, bár ez sem 
ment minden baj nélkül, legalább a baj látszata 
nélkül, mert a hajó boáhozi lánczolása közben 
— miután ekkor a tenger már a dagály hullámai­
val mozgott, egy társam majdnem bezuhant a 
mozgó boáról a tengerbe; K a z y  Lázár volt. Mene­
külését erejének s roppant gymnastikai ügyessé­
gének köszönheti, mert bukása közben az utolsó 
pillanatban is volt annyi ügyessége, a boa vaska­
rikáját megragadni. A  csónakot pedig, melyből én 
ez esetet néztem, addig elragadták a hullámok a 
boától s Lázár barátom rajt fityegett, mint egy 
denevér a falon.

— Hja, tudod Tivadar, rósz pénz nem vész 
e l ! szólott phlegmatikus szokott páthoszával, mikor 
csónakomba ugrott.

Az nap este nem kaptunk jó szelet s várnunk 
kelle tovább.



Az első vezényszó : „In die Wind !“ — A  zászló búcsúra lobog. — 
Indulás. — A  haj ólegénység leírása. — Az „Iconia leichte matro- 
sen-corpsusa. — Magyar társaimról. — La matricola dél cadetto 
marittimo, signore Teodoro Kompolthy. — A  Bismark. — Va­
csora. „Allé Mann am Bord !u — Pola. — Lissa sziget. — 
Cassa sziget. — Bornemissza és Bormegissza. — Capo d’ Austria. 
— Elhagyjuk a dicső osztrák birodalmat. — Taranto. — A  sza­
kács megkopaszodik! — Az Aetna lábánál. — Afrikai szigeten. — 

Tunis. — Pantellaria sziget. — A  híres „Minerva44 sírba száll.
t

Másnap reggel a kapitány kiment a száraz­
földre utoljára ez ut előtt, s délben volt visszajö­
vendő a hajóra, ha t. i. addig szelünk támad. Dél­
ben csakugyan keleti szél nyilt s ezzel el is futott 
egy két, velünk együtt szélre várt hajó. Nem kés­
tem tehát egy pillanatot sem s két matrózzal a 
ladikba ugrottam — elhozandó a kapitányt a szá­
razföldről.

A  kapitány már' várakozott reánk a parton. 
Beugrott a ladikba . . .  a matrózok evezni kezdtek, 
én egyet forditottam a kormányon s eltávoztunk 
az európai parttól.

A lig értünk a födélzetre, csigák segélyével 
magunk után vontuk föl a ladikot a tengerből a 
födélzetre s elhelyeztük azt a középen álló, sokkal 
nagyobb vészladikba . . . .  aztán hangzott a kapi­
tányi első vezényszó: „In die Wind“ s mi felszök-

II.
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döstünk az árboczokra, onnét ki a vitorlarudakra, 
a vitorlákat leeresztettük; „rund SchifP hangzott 
másodszor a Steuerbordról s egy perez alatt mind­
nyáján ismét a födélzeten voltunk a vitorlák kife- 
szitésével elfoglalva. Addig a hajó, mely eddig 
(orrával a boához lévén kötve) a szél által meg­
fordítva, farával a tengernek állott, lassankint meg­
csinálta a „rund“-ot. . .

E  perezben fölrepült a hátsó „Besan" nevű 
árboczra a fekete-fehér-vörös zászló bucsuzólag; a 
kötelet, mely a boához kötött még, megoldottuk; 
a keleti szél belekapott oldalra feszitett vitorláinkba
s az „Iconia" elindult vészleljes ú tjá ra .------ En
pedig ott állottam, a horgonyra támaszkodva, s egy 
néma, de szivből jött „Isten hozzád “-ot küldtem 
hazámnak, a legjobb anyának s szeretteimnek... a 
beszédes tenger hullámajkaival talán elsusogja a 
sirályoknak, vészmadaraknak, a szellőknek — — 
és ezek megviendik a felejthetetlen édes hazának, 
a legjobb anyának s szeretteimnek . . . Isten vé­
tetek !

S most bemutatom szives olvasóimnak a hajó 
népességét. Az „Iconia* kapitánya I. Ontjes, egy 
hannoveri porosz. A  középtermetnél valamivel ki­
sebb alak ; zömök, izmos vállü emberke, kissé el­
hízott ugyan — mi mindenesetre hátrányára s 
terhére van a tengerésznek. Széles, becsületes arcza 
a sörös teutonokra emlékezteti az embert s arra is, 
hogy vajmi sokszor nézhetett kapitány ur a „krügli“ 
fenekére. Különben derék hu, alig látszik rajta, 
hogy ötvenét-hatvanát járja már. — Következik a 
hadnagy: Louis Christián Albrecht aus Loga.
Képzeljenek önök olvasóim, egy rókát, vöröset,
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nagy lábút, szürke szemüt, rőt szakállút s előttük 
áll az „Iconia" hadnagya. Rögeszméi közé tartozik 
az, miszerint azt hiszi, hogy kitűnő énekhangja van. 
Annyi áll, hogy ilyen hangot még nem hallottam 
soha. Ha hangját hallottam, egy vakszemü cseh 
muzsikus jutott eszembe mindig, ki a szomolnoki 
gyermek-majálisokon egy romlott fagóton játszott. 
Ha vihar volt s véletlenül hangját haliám — kö­
rülnéztem a tengeren, hogy nem látom-e közelünk­
ben a tenger rémét, a „röpülő hollandit" felforditott 
csolnakján üvöltve, bőgve.. . Ilyen kitűnő hangja 
volt Albrecht urnák; biztattam, hogy szerződtesse 
magát a pesti színházhoz; Orczy báró az ily tehet­
ségeket nem szokta elszalasztani. S e biztatásom őt 
jó emberemmé tette!

Most következnénk mi hárman magyarok, de 
magunkról később is beszélhetek.

A  kapitány fia Johann, (mi hárman csak Pap­
rika Jancsinak hivjuk) a holdvilág tökéletes sym- 
boluma. Arcza duzzadt, mint egy olaj-tömlő ; orra 
alig látható; szemei mélyen benfekvők s czimberi 
hajzata a málészinnel rokon. Alázatos jellem, min­
denkit tisztelő; de szörnyű buta, a magyarokról 
péld. az a nézete van, hogy azok kizárólag csak 
egérfogók készítésével foglalkoznak. . . horrendum 
dictu, egérfogó-ipar! De már ezért leszidtam s azt 
mondtam neki, hogy azt csak tudhatná: ha világ­
tengerész, hogy a világ a legharcziasb s legvitézebb 
népnek a magyart tartja. — Azóta a magyarokat 
vitéz, harczias népeknek tartja, kik egérfogócsi- 
nálással foglalkoznak. Ettől az ideától el nem áll 
soha, mert ő látott — úgymond — magyarokat 
Leer-ben, mikor egérfogókat árultak. íg y  viszik

2
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el hírünket az árva- s turóczmegyei hazafiak f 
Csak a külföldön magyarok, nálunk tótok!

A  hajószakács, Herr Ottó dér Preusse, kitűnő 
gyerek. Négyszer szenvedett már hajótörést, leg­
utoljára a svéd partokon, hol csak 6 s a hajókutya 
menekült meg. Gyönge emberke nagyon, tüdővész­
ben van ; a legutolsó hajótörés emberfölötti veszé­
lyei tették tönkre. Tudja, hogy már nem él sokáig ; 
de tengeren maradt, mint ingyenélő hajószakács, 
hogy pénzt gyűjtsön szegény nejének s gyerme­
keinek. Különben dolgos ember, s ha veszélyben 
voltunk, ő mindig velünk dolgozott. Főérdeme, 
hogy a pudding-ot jól tudja elkészíteni.

Következik a négy matróz: Óul, jütlandi dán 
matróz, a legvadabb ember a milyent eddigelé 
láttam ; dühös, mint egy veszett tigris ; de viharkor 
csendes, sőt jószivünek lehet mondani. Ha megha­
ragszik: tör, zúz mindent s „über-Bord* hajítással 
fenyegeti ingerlőjét. Igen magas, szőke, 30 éves 
ember, szőke állszakállal, szörnyű izmokkal s herku- 
lesi erővel. Mi közönségesen csak „Toldy*-nak hívtuk.

A  második Nils, norvégiai születésű. Csendes, 
de alattomos jellem. Ha vihar van, mindig édes any­
járól phantasiál, mi talán jó szívre mutat. Szép időben 
azonban rendszerint durva vadság nyilatkozik nála, 
mely azonban a bátor föllépések szerint kevésbé, 
vagy jobban lohad. Geográfiái ismeretei bámulatra 
méltók, mert a világot már kétszer hajózta körül; 
de mivel a nőket (s a szépeket is) haszontalan, in­
gyenélő népségnek tartja, azért mi csak „buta* 
néven nevezzük. Barna, napégette dúlt arcz, czivi- 
lizálatlan szakállal s hajótörésben összezúzott hátán 
39 évvel.
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A  harmadik a magyarok rokonának vallja 
magát, mert finn nemzetségi!. Neve : Csáli. Alacsony, 
zömök, de hajlékony ember; szerfölött ügyes s 
dolgos. Atyjáról, anyjáról sohse beszél, úgy látszik 
nem ismeri szülőit. Szép s rósz időben, szélcsendben 
s a legborzasztóbb viharban, napfényben, esőben, 
villámlás- s jégesőben örökösen egykedvű, örökösen 
mosolyog; valódi tengerész ! Megveti a szárazföl­
det s a nem-tengerész férfiakat ; szereti a nőket, 
a bort, a rhumot s a bagót. Szóval: Csáli derék 
tengerész; engem nagyon szeretett; de én is sze­
rettem. Ha 2—3 hónapig hajózott s összekuporga- 
tott vagy 200 frtot, kikötőbe érvén, rendszerint 2 
nap alatt veri el a pénzt kedveseinél (ah, mert a 
gonosz Csálinak a világ minden kikötő-városában 
van egy-két kedvese!) aztán újra a tengerre megy 
kuporgatni, hogy ismét két napig „éljen." Őkeme 
háromszor szenvedett csak hajótörést, mi egy örö­
kös tengerésznél mindig szerencsére mutat.

Végül következik a „M atyi!“
Azt kérdik talán, ki az a Matyi ? Hát biz az 

a Matyi nem egyéb, mint matróz az „Iconián." 
Valódi nevét nem lehet tudni, mert ő neki tiz kü­
lönféle névhez van jogigénye, mondd: papirja. A  
mi hajónkon Jahn Rooze or Caradell hangzatos név 
alatt szerepelt s rá tudta szedni a trieszti angol 
konzult, hogy őt e névvel azonosítsa. Élettörténete 
— elbeszélése után — kötetekre menne; ezt tehát 
elhallgatom, mert azt hiszem, útleírásaimban még 
rátérendünk. Itt csak azt jegyzem meg, hogy szü­
letésére hollandi; apjától, anyjától megszökött s 
bátyja hajójára ment matróznak; ez őt elkergette 
s aztán volt vagy 50—60 hajón, hol mindenütt rósz

2*
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fát tett a tűzre s vagy elkergették vagy megugrott. 
A  föld minden államának börtönében (ő csak úgy 
nevezi a börtönt: Chálebus) ült már egy-két napig. 
Legutólszor egy franczia barkón volt s e bajkkal 
a veszélyes St. George Canál-ban szerencsésen ha­
jótörést szenvedett. Innét egy hollandi Schooner 
vette ki s vitte Triesztbe; útközben meglopta a 
kapitányt s Triesztbe érvén, megugrott a hajóról. 
Itt hat hóig tengette életét gyanús helyeken. . . . 
Különféle alkalmazásban és könnyelmű lánykák 
adakozásából élt, mig a börtönökre került; ezeket 
ő két hóig tanulmányozta in corpore, mig végre 
az „Iconiáa-ra került. Ennyit röviden Matyiről.

Alakjára kicsiny, zömök ember, vörös szakállal 
és vörös bajuszszal. Szemöldei összenőttek s oly kiélt 
arczú, hogy hiába keresnők benne a 23 éves 
fiatal embert; pedig ő oly idős. Hogy jó matróz, 
azt nem tagadom ; de hogy erkölcsileg halott, azt 
onnét is lehet következtetni, mert magáról beszél­
vén, bevallja : „Ich hab’ char cheine Ehre“ rövid 
hollandiasan. Örökösen jókedvű, csak ha egy-eg}^ 
hullám elönti, akkor dühösen emlegeti a „düfeP-t 
(az ördögöt). Mi hárman őt gazságai miatt „Matyó­
nak, a hajóslegénység pedig „Jahn dér fliegende 
Hollánderu-nek hivja őt.

Kazy Lá„zár és Garlathy Géza tengerésztár­
saim velem együtt tették a „leichte matrosen“- 
corps-ot. A  „leichte matros4* a porosz tengerészeinél 
ugyanaz, a mi az osztrák-magyar, vagy magyar­
osztrák tengerészeinél az „apród.44 Kötelességei 
közé tartozik a nappali és éjjeli őrjáratoknál a fÖ- 
délzeten lenni minden időben; a legnehezebb és 
legkönnyebb munkát épen úgy végzi mint a had-



nagy; de leginkább az árboczokon van dolguk, me­
lyekre vihar alkalmával legelső sorban kell szök- 
dösniök, innét van nevük is. F iatal, erős, jó 
gymnastikus s tengerésziskolát végzett ifjak lehet­
nek csak „leichte matrosu-ok, épen úgy, mint nálunk 
apródok.

Hogy leírjam a „leichte matrosenu-corps-ot 
is, arra csak az ösztönöz, mert önök közül, szives 
olvasók (bizonyára mondhatom), egyik sem látta 
soha társaimat.

Kazy Lázár, barsmegyei fiú, a gymnasiumokat 
mind Pesten végezte a kegyesrendieknél s az érett­
ségi vizsgát is ott tette. Két hóra ezután a fiumei 
gr. Domini-féle tengerész-akadémiába utazott. Mint 
mondja, tengerész azért lett, mert ezzel családjának 
s különösen szeretett anyjának teljesítette be egy 
forró óhaját. Alakjára nézve középtermetű, sötét­
szőke fiatal ember; széles mellel, óriási izmokkal s 
ezeknek megfelelő erővel. Lázár barátom, termé­
szetére nézve, unicum. Kevés beszédű, komoly, 
hallgatag; s mindamellett örökösen élezel; élezei 
többnyire gúnyorosak s legtöbbnyire az úgyneve­
zett fertálymágnásokat találják búbon. Ő könnyen 
tehette volna, hogy soha ne dolgozzék — nem ! ő 
dolgozik passzióból s megveti a kényelmet passzió­
ból ; gyűlöli mindazt, a mi úri akar lenni, s azt, a 
minek neve közönségesen „jogászu. Szereti az egy­
szerűséget a testben és a lélekben; szereti a dolgos 
embert, a pipát s különös kedvelője az evésnek. 
Az úgynevezett szépnemről ritkán nyilatkozik; de 
ezt szereti mellőzni; a nem-szépeket — úgymond 
-— jó aestheticájánál fogva, s a szépeket azért ke­
rüli, mert elbolonditják az embert teljesen s kép-



telenné teszik minden okos tettre. Szerinte a sze­
relmes ember a társadalomra nézve „elveszett birka41, 
a melyet csakis aztán az imádott kezecskék vezet­
hetnek vissza fülénél fogva az emberiség aklába. 
Lázár barátom hidegvérüsége túlmegy minden fo­
galmon. Hogy veszélyben, viharban hidegvérű, 
azt nem csodálom; de képzeljék, ő képes a leg- 
hirhedtebb amerikai creol-szépség mellett el­
menni New-York utczáján, s mikor elmegy mel­
lette, azt mondja nekem phlegmatice: „Jobb volt 
rá nem néznem, mert most tökéletes eszeveszett 
volnék!“

És csakugyan nem nézett volt rá. Erre aztán 
rá lehet mondani: Incredibile, ma pur verő!

Garlathy Géza nyitramegyei hu ; ő tökéletes 
ellentéte Kazynak, csakis abban egyezvén meg 
vele, hogy ő is szőke, bár arcza sokkal nőiesbb, 
mint előbb leirt társamé. O a gymnasiumokat 
Nyitrán, Rózsahegyen és Temesvártt hallgatta ; 
az érettséget — úgy hiszem — Nyitrán tette. 
Kisebb termetű alak, minden mozdulatában ele- 
gantia, — mint egy kis leány, kikért mindenre képes. 
Érettségi vizsgáját letevén, a fiumei, akkor felálli- 
tott magyar királyi tengerész-főiskolára jött s itt 
úgy, miként e sorok Írója is, egy év alatt elvé­
gezte mind a két évtanfolyamot.

Mi természetét illeti, ő a pillanat embere min­
den körülmények között. Ő egy perczben életunt, 
a másikban egy boldog családias ideával veri le 
magáról a port. Ó maga mondja, hogy Örökösen 
változó minden iránt, csakis egyben lesz állandó a 
czápa gyomráig, a nők minden képzeleten fölötti 
bálványozásában. Hirtelensége őt minduntalan a
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legkritikusabb helyzetbe hozza; de e helyzet is 
előtte csakis egy perezre marad kritikus; mert 
arra azt szokta mondani magához: „Se baj, Gé- 
zácska; mindennek el kell múlni egyszer!“

Ö roppant élénk képzelmü ember, a jövő 
előtte a mennyország maga; a múltra és jelenre 
soh’se gondol. Ha olykor fellegvárait egy jó ba­
rátja nem teljesülendőnek mondta, akkor Géza ha­
lálos ellensége maradt nek i. . . egy perczig! Ellen­
sége az oly embereknek, kik ha tehetik is, ki nem 
mozdulnak hazájukból, hogy tanuljanak a müveit, 
a „valódi müveltu külföldtől; ellensége a földhöz­
ragadt ingyenélő dandyknak és a fölösleges jogá­
szoknak, kik csakis szokásból lesznek azokká; bár 
tudják, hogy igy hazájuknak nem lehetnek hasznos 
polgárai — csakis pióczái.

Szereti mindazt, ami rendkivüli és nagyszerű 
s ebből lehet megmagyarázni, mért lett a különben 
társas életet szerető fiatal ember tengerészszé, hol 
azt teljesen nélkülözi s nélkülöznie kellend halá­
láig. Én részemről szivemből sajnálom, hogy talán 
pillanatnyi hevülete őt e rideg pályára dobta, — 
hol elébb-utóbb, de egyszer el kell fásulni a ke­
délynek, hol a léleknek egykor ki kell veszni a 
talán sirig vérző kebelből. Ő benne vesztett a 
társadalom, melyben bizonyára kitűnő helyet fog- 
lalhatandott el — ha, mondom, ki nem szakítja 
magát abból.

H ogy engem mi vitt a tengerre, — az okra 
fáj visszaemlékeznem. Minek emlékezzem arra ami 
elmúlt ? . . . Oh, a múltakra nem jó visszaemlékezni! 
Ha elmúlt boldogságra talál az emlékezet, akkor 
fájlalja a s z ív , hogy már ez elmúlt, el . . . örökre!



S ha elmúlt boldogtalanságra emlékezünk, akkor 
újra fölszakadnak a még alig behegedt sebek í 
Minek az emlékezés ? . . .

Tizennyolcz éves voltam, mikor kiszakítottam 
magam az ölelő, visszatartó karokból . . . tenge- 
részszé lettem s azóta hazám, anyám, jegyesem a 
tenger. Nagy a tenger, igen nagy, a poéták vég­
telennek mondják; de mindenesetre mérhetlennek 
kell lennie, mert nekem mérhetlen sokat ki kell s 
ki tud pótolni!

Most következnék saját jó magam leirása ; de 
azt teljes lehetlenség eszközölnöm, mert Socrates 
szerint is legnehezebb a „Nosce te ipsum!" Mások 
Ítéletét pedig nem akarom papírra tenni, mert én 
a más ítéletére semmit sem adok, kivált ha rólam 
perorál. Ha olasz tengerész-utilevelem után indul­
nék, szintén hibáznék; de ám álljon itt magyar 
fordításban már csak curiosumképen is : Született 
Szomolnokon Szepesmegyében, Magyarországban 
stb. alakja: magas; arcza: tojásdad ; homloka : 
nyílt; haja: kék ; szeme: szőke, borzas; orra : ren­
des; szája: rendes stb. stb. Most tessék elképzelni 
az egyént, kinek személy leírását adám. Szerintem az 
úgynevezett „színes majomhoz44 kell hasonlítanom !

íg y  tehát mi hárman csakis ezekben egye­
zünk meg, hogy mindhárman egy évben tettünk 
érettséget, — egy időben léptünk a tengerészpá­
lyára ; mindhárman szőkék és napsütöttek vagyunk.

S most azt hiszi talán a szives olvasó, hogy 
mi hármunkat hagytam legutolsóknak a leírásban; 
de ebben csalódnak, — mert még utánunk is kö­
vetkeznek öten a hajónépségből. Az első ezek közt 
természetesen Bismarck . . .  a hajókutya. Vén kiszol-



gált hajópudli; főérdeme, hogy a „Wacht am 
Rheinu-t kitünően tudja paródiálni. A  matrózok 
ugyanis két hátsó lábára ültetik ; fejére egy ten- 
gerészsipkát, — szájába rövid szárú angol pipát s 
egyik előlábába egy botot tesznek; — igy elül a hü 
Bismarck óraszámra a hajó orrán a „BackbordonA 
Tengeren született, — tehát nem közönséges kutya.

Van továbbá két fekete, Brasiliából hozott 
malacz és két macska ; az egyik sárga, a másik 
fekete — ergo: nemzeti! Tulajdonosuk a hajósza­
kács, Herr Ottó dér Preusse.

------ S e  potpourri utazik Amerikába — —

A  keleti szél erősbül. . . az „Iconia* repül__
tovább------ tovább 1

A  kapitány két őrjáratra osztja a n  ember­
ből álló hajónépséget, mely két őrjárat éjjel-nappal 
minden 4 órában fölváltja egymást az egész utazás 
alatt. Az egyik őrállás tagjai: a kapitány, e sorok 
Írója, Kazy Lázár, a kapitány fia, Óul matróz és 
Nils matróz. A  másik őrjáraté ; a hadnagy, Gar- 
lathy Géza, a hajószakács, Csáli és Matyi matrózok.

A  nap alkonyul: a hajóharang a fél 7-et kon­
gatja ------ Vacsorára gyűl a hajólegénység ; csak
egy ember marad a kormánykeréknél. Pola mel­
lett haladunk . . .

„ Allé Mann am Bord !“  Hangzik egyszerre 
künn a födélzeten; mit egy óriási lökés a hajón —  
előzött meg.

Hanyathomlok ugrottunk ki a födélzetre. 
Csak egyetlen egy szélroham volt, mely hajónkat 
jobb oldalára döntötte.
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Föl az árboczokra ; a vitorlarudakra. Tiz perez 
alatt ugyanannyi vitorlát húzunk be . . .  A  hajó 
újra egyensúlyba áll s rohan tovább . . . tovább !

A  vacsorától eközben elestünk. Az asztalokról 
minden a földre dőlt. Bismarck örömvigyorgva 
morg a számos konezok között a földön. Ily öröm­
napja nem volt a nagy franczia háború ó t a -------

8 órakor első őrállásom kezdődött s tartott 
12 éjfélig — ekkor jött a másik őrjárat s mi alud­
tunk 4 óra hajnalig — akkor újra ki a födélzetre. 
Szép a tengerészélet — amúgy papiron!

Hajnalodik . . . balról osztrák tengerpartok; 
jobbról a tenger terül el.

Nagy hullámzás . . .  az ,,Iconia“ tánczol; a 
vitorlák tágulnak.

Jan. 14-én a hullámzás tart. Lissa sziget mel­
lett haladunk. Kopár sziklasziget------első perezre
meglátszik rajt, hogy osztrák sziget. Nevezetes 
arról, hogy 66-ban az osztrák-olasz nagy tengeri 
csatát itt nem veszhette el az osztrák, mint rendesen
szokta. Különben olaszokkal volt dolguk----- Jan.
15. Csendes idő. Jobbról Olaszország szárazföldé 
kékellik : balról dalmát szigetek . . . ezekről kerül­
nek a hirhedt vakmerő dalmát tengerészek.

Cassa nevű sziget mellett haladunk. E névről 
eszembe jut az én kaszszám, mely rémletes űrében 
levegőn és 81 s J/2 osztrák krajezáron kivül egyebet 
nem tartalmaz. S  e 8 11/2 pénzekkel indul egy remény- 
teljes ifjú Amerikába . . . Bornemissza Péter költő 
8 forinttal ment Pestről Francziaországba — s ezt 
följegyzette róla az irodalomtörténet s im egy Bor- 
megissza 81 s fél krajczárral Amerikába tesz ki­
rándulást. Mindenesetre fordított arány . . .  a ma-
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thematicának esküdt ellensége vagyok — ergo 
hagyjuk ezt.

21- én reggel Capo d1 Austria mellett hala­
dunk; elhagyjuk Ausztriát. Herr Ottó dér Preusse 
„über Bordu hajítja a fekete cziczust, mely is a 
part felé kapkod, de meggondolja magát s köze- 
lebbnek látja a tengerfenéket. A  sárga feleség 
ijedten ugrik az árbocztetőre.

Éjjel egy gözös köszönt bennünket; olasz hajó; 
csakis éjjel szép; nappal piszkos, ronda.

22- én Olaszország Tarento tengerparti városa 
közvetlen közelében vagyunk. A  hasonnevű hegy­
fokot megkerüljük s a gyönyörű város előttünk van. 
A  világtörténelemben Phyrrhus király s a rómaiak 
közti, úgynevezett tarent-i háborúkról nevezetes. 
Itt szerepeltek először a harczi elefántok.

Elefánt . . . Herr Ottó dér Preusse ma ép úgy 
néz ki. Gyönyörűen megnyirta magát önkezűleg. 
Mindenki neveti s ezért bosszút forral . . . Elsózza 
az egész ebédet . . . Oh, a szakácsokkal nem jó ki­
kötni. Én részemről nagyobb tiszteletben részesítem 
mint egy minisztert, mert tőle függ koplalásom 
quantitása.

Óránkint 7 angol mértföldet hagyunk hátra.. 
A  szél mindig jobbul Délnek tartunk . . . Több vi 
torlát nyitunk ki. Este felé teljes vitorlázattál re­
pülünk; 22 vitorla tágul. 10 órakor a szél nagy 
hullámzást kavar föl; az „Iconiau őrülten vágtat 
keresztül a hullámokon, melyek törve-zúzva hab­
zanak körülöttünk jobbról-balról, messze utánunk 
s mindenütt mig a szem ellát. Másnap Aetna tüz- 
okádó hegy előtt voltunk. Erősen füstölög. Leraj­
zoltam.



25-én éjjel a messinai tengerszoros előtt vol­
tunk ; de ezen lehetetlen volt áthajóznunk; mert 
vihar volt, s bármily kicsiny volt is az; de min­
denesetre hajótöréstől kelle félnünk, mert hisz a 
vihar ki is nőhette volna magát — s hol legve­
szélyesebb a vihar ? — a tengerszorosokban! — mert 
onnét aztán se ki, se be s jobbról-balról közel a 
Scylla és Charybdis. Megkerültük tehát egész Si- 
ciliát s február i-én délután 5 órakor Afrika Ca- 
litta nevű szigeténél voltunk.

Gyönyörű idő. A  délutáni fekete kávét a fö- 
délzeten heverve, pipaszó mellett költjük el mi hár­
man s arról az időről gondolkozunk, a mikor még 
e szigetekről vitték a szegény feketéket rabszol­
gáknak oda, hova most mi hajózunk egész nyu­
godtan.

Február 2-án Tunis afrikai államból több la­
kott vidéket látháttunk be távcsövünk segélyével.

Miután a halálos hónapokban veszélyes az 
afrikai partoknál való lavirozás, (akkor többnyire 
éjszaki szelek dühöngvén) ezentúl nyugat 1/4 éj­
szaknak sőt nyugat-éjszaknak tartottunk.

Február 3-án Pantellaria szigettől 1I2 mért- 
földnyire voltunk. Soha oly festői vidékeket nem 
láttam mint itt. Nagy dombok, zöldek; közbe-közbe 
egy-egy földhasadás és szirtöböl. Mindenütt pedig 
szerteszélylyel kis házikók fehérlenek ra jt ; a ten­
gerpart virányain fürge tehénkék bőgnek, csen­
getnek. A  déli oldalon egy leégett kastély kormos 
falromjai bámulnak le a tengerbe. Ennek is szo­
morú története lehet.

Ma temettem el kis „Minervámat.41 A  kis 
Minerva gypszalak volt s emlékül kaptam egy



igen kedves leánykától. — ------ — — Őszintén
mondom fájt, mikor lemerülni láttam abba a „vég­
telen44 mélységbe, a honnan „nincs visszatérés.41 
Szegény Minerva! beh sok szép emléket, tört re­
ményeket viszesz le magaddal a tenger fenekére! . . .

A  kik valaha olvasták az e sorok Írója által 
hajdan szerkesztett „Minerva44 folyóiratot, érdekkel 
fogják tudomásul venni, ha azt mondom, hogy e 
lap nevét e gypszaiak emlékére kapta.

Most ott fekszik a tenger fenekén. . .
Szegény Minerva !

III.

A  középtengeren.
A  hajólegénység mint hentesek. — Éj szakifény. — A  szakács tu­
dományos nézetei. — A  Baleari szigetek.—■ Tengerészélvezeteim. — 
A  macska parádéban. — A  szakács kedvenczévé fogad. — Tenge­
részcsizmáim. — Pálos hegyfok. — A  Sierra Moréna. — Carta- 
gena. — Álmám. — Spanyol halászok. — Újságolvasás. — Bis­

marck halála.

Február 4. Nagy élvezetek; — most minden 
héten háromszor friss malaczpecsenyét eszünk; mert 
az egyik brasiliait leszúrtuk jan. 25-én. Érdekes 
jelenet volt ez. Az összes hajólegénység künn a 
födélzeten, mindenik kezében egy-egy villogó ma­
trózkés. A  kis ólat kinyitjuk s kirohan a két fekete, 
röfögve, sikoltva. Ekkor uczczu neki, vesd el magad, 
kergetjük veszettül; a malaczok szörnyű erővel
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futkosnak a vészladik körül, a matrózok utána; a 
malaczok sikoltnak, a matrózok szitkozódnak. Végre 
egy negyedórái futamlás után megcsipi egyiket a 
vörös hadnagy. E gy fölforditott hordó tetejére 
nyomjuk szegényt s erősen rikoltozó száját egy 
matrózkötéssel bekötjük. Akkor beleszur nyakába 
a hadnagy . . . nem talál; újra beleszur . . . s nem 
talál s még többször szúr bele s ugyanannyiszor 
nem találja szivén. A  malacz bőg; társa a backbord 
alól kontráz n e k i-------végre elvérzett. Követke­
zett a tisztítás; de már ezzel nem untatom önöket, 
csak annyit akarok megjegyezui még, hogy több 
bőrt nyestünk le róla, mint sörtét.

— Hja, tengerésznek mindent kell tudnii 
mondja a vörös hadnagy tudományos páthoszszal 
s aztán el kezd amúgy Isten igazából trillázni és 
jodlirozni oly romlott fagót hangon, mely köveket 
meglágyítani, embereket dühödtté tenni képes; s a 
mellé vigyorog, mint egy leborotvált orang-utang.

Este 6 órakor (febr. 4-én) W. N. WT (Nyu­
gat Éjszak-Nyugat) — tartott hajónk, azaz állott; 
mert teljes szélcsendünk volt. A  Sextante szerint: 

éjszaki szélességre 38® 18', — 
nyugati hosszaságra 70 — 

tehát a Baleári, — illetve Maiorca sziget déli lát- 
távolában voltunk; midőn egyszerre gyönyörű éj- 
szakifény látszott az égen. Herr Ottó dér Preusse 
azt mondta, hogy a Vezúv lángjának visszaverő­
dése . .  . ennyit az ő tudományosságáról. Szerinte 
éjszakifény csak a „Nordsee“ -n látható.

Az éjszakifény Francziaország fölött tűnt föl 
először, de később, midőn már a csillagok után tájé­
kozhattam magam, úgy találtam, hogy a korona a



nagy medve (dér grosse Bár) sarkcsillagát vette köz­
pontjául. 9— io óra felé fehér sugarai Afrika nyugati 
részéig — körülbelül Maroccoig — s keletre Gö­
rögország fölött is szétágaztak. A  tenger vérben 
úszni látszott s a kicsiny habocskák mindmegannyi 
korallképződmények lengtek a vizen. A  tünemény 
körülbelül 12 óra éjfélig tartott, a mikor lassan 
halványulni kezdett s végre teljesen eltűnt. A  de- 
lejtü az egész tünemény alatt (legalább látszólag) 
nyugodtan maradt.

A  tünemény után jó déli szelet kaptunk s mi 
ott hagytuk Maiorcát.

Febr. 5-én a szél megmaradt s én pályám 
gyönyöreit élvezém . . . Rágyújtottam egy ciga- 
rette-re s fölmentem az árboczkosárba; a „forder- 
stap“ vitorla fölfogta előttem az égető afrikai nap 
tüzsugarait s a déli szél végig lehelt égő homlo­
komon. Aztán rágondoltam az édes otthonra; el­
képzeltem arczukat mind szeretteim nek--------s
hosszan merengtem a kedves arczokon . . . vájjon 
meglátom-e még azokat egykoron. Aztán lealko- 
nyult a nap — vacsorára mentem. Ez áll prózaikus 
húsdarabokból, néhány kőszivü kétszersültből s egy 
itcze czukor és rhumnélküli theából, mely azonban 
beillenék krumplilének is.

Oh, a szakácsot megint megdühösitették bizo­
nyára, gondolám. S úgy v o lt ; a vad Toldy egy 
kis vitorlavászon négy szögletébe egy-egy lyukat 
vágott s ezekbe hátán keresztül belesrófolta a 
sárga czirmos lábait; nyakára egy papirgallért 
varrt s a farkához egy kanalat kötött. A  macska 
veszett módra nyargalt szerte a födélzeten; a mat­
rózok a dühösségig kaczagtak; Herr Ottó dér



Preusse pedig komoran bement budoirjába fazékjai 
és kanalai közé s aztán föltálalta nekünk a vacsorát.

Én pedig a czirmos komornájává tettem ma­
gam ; levetkőztettem éktelen uniformjából s aztán 
bevittem czirógatva a konyhakirálynak. „Jó tettért 
jót várj!" Gondolám s úgy lön; a kopasz sprudli 
egy nagy darab puddingot nyoma markomba. 
Hárman tökéletesen jóllaktunk belőle.

Febr. 6-án nagy hullámzás; minduntalan viz 
boritja el a födélzetet; nagy hasznát veszem ten­
gerészcsizmáimnak, melylyel egy nagyváradi láb- 
tyümüvész tisztelt meg. Legyen neki e helyen 
nyilvános köszönet és dicséret.

Másnap reggel 7 órakor erős szélrohamunk 
volt mely egy óra alatt egész Spanyolország part­
jaiig elröpitett. Pálos spanyol kikötő s hegyfok 
volt ez, honnét 1492-ben Columbus hajózott ki 
Amerika fölfedezésére, mit 96 napi hajózás után el 
is ért. Gyönyörű hegylánczok, a világhirü Sierra 
Moréna hegység ormai messze benn a szárazföld 
bensejében kékellenek.

K i olvasta önök közül, szives olvasók, a „ Szel­
lemkapitány "-t. E  regény hőse itt szerepelt e zor­
don hegyormokon; képzelhetik tehát, mily érdekkel 
néztem távcsővel e bérczóriásokat.

Hat nagy disznóhal (Schweinfisch) úszik ha­
jónk körül; kettő épen a hajó orra mellett. Ha elég 
éles lett volna szigonyunk (Hapune), úgy fogtunk 
vala egyet; de igy elestünk a beaf-től.

A  hires cartagenai nagy világitótorony messze 
világit be a tengerre. A  torony 3—4-szer maga­
sabb a triesztinél.
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Este szélcsendet kaptunk, mely oly gyakori az 
európai tengereken, kivéve a Feketetengert, hol 
ez ritka. A  Feketetenger tengerészneve: „a hajók
temetője."

Febr. 8-án szintén szélcsendünk volt. óránkint 
jó széllel 10— i i  angol mérföldet megyünk s most 
óránkint körülbelül egy lábot előre s egyet vissza, 
mint az osztrák állampolitika. Este megjavult az 
idő. Kis szelünk támadt, melylyel óránkint 5 ang. 
mfldet megyünk. G o s a város világitótornya pislog, 
hunyorgat a távolból . . .  a tengerre éj borul . . . 
szememre álom nehezül . . . őrállásomnak vége; al­
szom éjfélig. Ez egyszer álmodtam; s pedig ked- 
vencz ideámról — hajótörésről. Egy zátonyon ke­
resztül rohant hajónk — úgy álmodám — s midőn 
ezen szerencsésen tulmentünk, előttünk egy óriási 
hegy fok — s hajónk ezer darabra törik rajt; én 
egy gerendán úszom a tengeren s karjaimmal szelem 
a gerenda elébe csapó hullámokat, mik mindun­
talan keresztültörtetnek rajtam..............  Egyszerre
átható hang üti meg fülemet: „o reizi, reizi!“ (oh, 
ébredj, ébredj) — — — s én fölébredtem. Szűk 
cajüttünkben állt a gonosz Csáli s kezeit csípőjéhez 
szorítván, hátra hajtott fővel torkaszakadtából kiál­
totta ki a mi őrállásunkat.

12 óra éjfél volt. Künn a hajóharang éles 
hangja kongott 4 ütenyben 8 hanggal. Öt perez 
alatt a födélzeten voltunk.

Febr. 9-én a legszebb időben, verőfény és 
pompás széllel a „Cap Gata" fok mellett rohanunk 
tova; melyet vadregényessége miatt 3 képben le 
is rajzoltam. A  part mellett 2 vitorlás hajó (mind­
kettő bark) halad velünk parallel Gibraltár felé.
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Azon gondolkozom, nem lehetséges-e, hogy e 
bark-ók egyike a „Ma r t i n“ nevű magyar-osztrák 
(fiumei) bark lenne. E bark két nappal indult el 
hamarább mint mi s Triesztből Bordeaux-ba (Fran- 
cziaország) vitorlázott, A  vMartin“ nem oly gyors 
vitorlázó, mint az „Icunia% mert jó széllel órán kint 
legfölebb 7, —- mig az „Iconia*‘ ugyan e széllel io, 
sőt 11 angol Hírűdet halad. Számítottam utána s 
igy arra jöttem, hogy egyike bizonyára a „ Martin. “ 
Ezen pedig egy jó barátom s tenger észtársam Vá- 
rady Ignácz az apród ; mily szép lett volna, ha a 
„Martin" és az „Iconia‘* közel kerültek volna egy­
máshoz . . . Négy magyar tengerész lett volna egy 
rakáson a tengeren. Bizonyára egy „noch nie da- 
gewesen*4 jelenet a mi kis tengerészetünkben, mely 
eddig ió „ m a g y a r "  tengerésznél nem számlál 
többet . . . Nevetséges ez nemde ? nevess is magyar 
ifjúság !

De az „Iconia" mind sebesebben repült . . .  a 
j,Cap Gattt és a két bark messzebbre s messzebbre 
maradt utánunk.

Néhány spanyol egyvitorláju halászbárkát ta­
lálunk a spanyol part mellett, halászattal foglal­
kozva. Könnyű épitésü kis bárkák mind, több­
nyire 6 evezőjüek, barna szilire festve s csak az
alacsony födélzetvéd van zöld színre mázolva------
általában csinos, fürge és roppant gyors vitorlá­
zók . . . benn erőteljes barna spanyol ficzkók sürög- 
nek. forognak, a halakat kosarakba tömvén. Oh, 
hogy vágyódtam én e halak után; megettem volna 
nyersen szives örömest . . .  de az „Iconia“ repült 
tovább, tovább !



Előttünk a lathatárban 4 gőzös és 15 vitorlás 
hajó látszik — — Gibraltár nem messze van s igy 
a hajók, melyek a, fekete-, adriai és középten­
gerből az Atlanti nagy oczeánra hajóznak, itt mint 
egy tölcsérben szorulnak össze a tengerszoros előtt.

Február 10-én kevés szelünk volt. Egy angol 
brigg alig egy hajóhossznyire tőlünk balra —- Gib­
raltár felé hajózott. Az angol brigg és a mi hajónk 
kapitányai átszóltak egymáshoz; kérdezősködvén 
útjaink iránt; neki megmondtuk a magunkét, vi­
szont ő is elmondta, hogy hajójuk neve: „Brendam- 
am-Longam" ; jön Alexandriából s utazik Rio de 
Janeiro-ba, Brasiliába.

Spanyolország legnagyobb havasát látjuk.
Február 11-ke vasárnapra esett s valóban va­

sárnaphoz illő gyönyörű időnk volt. Kazy, Garlathy 
és én a bakbordon újságolvasással töltjük az időt. 
S  ezen nincs mit csudálkozni! Az igaz, hogy már 
egy hónapja vagyunk a tengeren anélkül, hogy 
szárazföldre léptünk volna; s ha pénzt nem is 
hoztunk, de könyvekkel és újság-okkal bőven el 
voltunk látva. Olvastuk az „Erdélyét. ,,Fővárosi 
lapok“-at, a „Biich für Allé", a stuttg-arti „Chro- 
nik dér Zeit“-ot s egy amerikai republican-közlönyt. 
Délután nagy csapat .,brauníisch“-t láttunk: köztük 
egy-egy nyilsebességü vékony delfin-t. S  most egy 
szomorú jelenet következett be. A kapitány elősom- 
polyog cajütte-jéböl. megfogja a „Bismarku-ot. két 
első lábát egy zsineggel összeköti s Herr Ottó dér 
Preusse segitségével ,,über Bord“ (a tengerbe) ha­
jítja e szavak kíséretében: „Ich bin ein viel zu gut 
gesinnter Deutscher, als ich es dulden vermöge, 
dass mán vor meinen Augen einen Hund „Bismark*
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nenne!* (Erre megjegyzem, hogy az „Iconia* előbbi 
kapitánya Hermann Damm ur egész más politikai né­
zeten lehete, mert az ő kapitánysága alatt kapta a 
hajókutya e nevet.) Eközben vihar keletkezett, a 
hajó lassan ment s a szegény Bismark, széttépvén 
kötelékét, még soká úszott utánunk ; végre eltűnt 
a tenger színéről — valami czápa kaphatta be. 
Ekkor visszasompolygott a kapitány cajütte-jébe s a 
matrózok elkezdtek dühödten káromkodni; s „über 
Bord“ hajítással egyetemben emlegették a kapi­
tányt, gúnyosan a legborzasztóbb hangokon. A  ka­
pitány hallotta ezeket s nem mert moczczanni!

Szegény jó, hű Bismark !

IV.
„Malta*, olasz bark. —* Szélcsend, vihar, szélcsend. — Egyszer volt 
az „Iconián* kutyavásár. — Szőke czigány. — A vörös hadnagy 
énekel. — Szomorú vége két üveg rhumnak. — Grosse Gefahr. — 
A  kapitány revolvere mint tekintély. -— A Leesegel salto mór- 
táleja. — Kazy és én, mint invalidok. — A harmadik ..könnyű 
matróz- könnyű vére. — Vizes ágyak. — A kapitányt megpum- 

polom. — Malaga. — Ceuta és Gibraltár.

Február 12. A  rósz szél, melyet tegnap már 
8-ik Ízben kaptunk, ma jóra fordult s reggel 11 
órakor Malaga láttávolába jöttünk. Délben egy 
óriási bark jött egész' közelünkbe, s a bark kapi­
tánya s a mi vitéz commandeurunk szócsövön be­
szélgettek. A  bark neve: „Malta" ; nemzetiségre: 
olasz. A  „Malta" kitűnő vitorlázó — egy fél óra



múlva már csak árboczhegyeit láttuk, annyira el­
hagyta a különben igen gyors „Iconiáa-t. Egy óra 
alatt egy láthatárral volt előbbre mint mi. Kapi­
tányunk dühöngött; — mind a 22 vitorlát lerán- 
tatta velünk s maga is úgy dolgozott, mint egy 
kicsapó-félben levő diurnista. Kicsibe múlt, hogy 
megsajnálandottam.

Délután egyszerre szélcsend . . .  A nap tik­
kasztó sugarakat lőtt szerte; a hajó oldalai páro­
logni kezdettek; a lég lomha volt és fojtó, mint az 
ausztriai kurta szivar. Tudtam, mit jelent ez, s jó 
kedvvel fúttám kedvencz dalomat az árboczkosár- 
ból Neptun fülébe;

Szép az élet künn a tengeren !
Lomha szélcsend hogyha ül a vízen;
Bátorságunk növekszik a szivben!

Vész, vihar ha dúl a tengeren:
Szép az élet künn a tengeren!

Egyszerre nevemet hallom harsogtatni a fö- 
délzeten szemen-szedett németséggel . . .  a hadnagy 
hangja volt, ki is tudakozódott (mint ritka zene­
értők szokták), hogy miféle ének az. Azt feleltem 
neki, hogy ez nem ének, csak egyszerű magyar 
dallam, Aztán azt kérdezte, hogy ki irta; hát 
én, felelém, most nem régiben az „Iconiá“-n. Alig 
hitte el, bámulta bennem a zeneköltőt; azonnal 
behívott cajütte-jébe s kért. hogy mondjam tollába 
a hangokat; de e fáradságtól megkíméltem, s ma­
gam kottáztam le neki; ezért aztán egy virginia- 
szivarig megpumpoltam röviden. Mikor kijöttem, 
még azt kérdi, hogy hát hangszeren játszom-e. 
Igen, felelém, hegedűn! Hát akkor ön, hogy is 
hívják no, . , . olyan „magyar cigeuner !a De azt



már kikérem magamnak......... a magyar czigány
nem szőke ; de hasonlít a mulattokhoz.

Aztán elkezdtem Lázár barátommal a közelgő 
vihar gyönyöreiről beszélgetni . . .  a hadnagy pe­
dig szobájában joddlirozott------ mit hallván a
még élő brasiliai — roszat kezdett sejteni; s rikoltva 
futotta be ólát.

Esteledett; a nap leáldozófélben; vörös sugá- 
rai keresztülszürik magokat az átlátszó feilegeken, 
melyek ezüstszürke, kék, rozsdavörös és zöld szint 
vesznek föl s mind aranyszegélyüek . . .  a tenger 
pedig egy gránit-talajhoz hasonlított . . . gyönyörű 
jelenet, milyet csakis tengerész láthat. Oh, csak az 
ily tüneményekért is érdemes tengerésznek lenni! 
Templom a természet . . .

------S a lelketlen matrózok káromkodni kez­
denek, mert ellenkező szelet kaptunk ; s bordeggio-ra 
feszitjük a vitorlákat . . . átkozott Eolus ; pukkadjon 
meg barlangjában !

----- * A  szél zug, sivit . . .  a gonosz Csáli egy
box-xal oldalba üti az örömében ugrándozó Matyit; 
Nils anyjára emlékezik; a vad Toldy csendesen 
néz el-ki a már habzó tengerre . . . három „leichte 
matróz44 pedig leereszkedik e sorok Írója cajütte- 
jébe s oh horrendum dictu, bevágják az egész útra- 
való, két butella rhumot.

Garlathy a boldogok álmát aluszsza ágyában, 
s bizonyosan leendő „finom feleségéről44 álmodik; a 
mi őrjáratunk van a sorban. Nvolcz órakor kezdő­
dött ; a backbordon én voltam őrül fölállítva, hogy 
szembejövő hajókra vigyázzak; az ég sötét, a ten­
ger fekete, csak a hullámok villós állatai fénylenek. 
Orállásunk pedig elaludt az utolsó emberig, még
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Lázár barátom is, csak én a backbordon, — a ka­
pitány a Stewerbordon,*) — s Paprika Jancsi a kor­
mánykeréknél, — vagyunk ébren.

Egyszerre óriási szélroham keletkezik; az 
„Iconia* reng, recseg . . . hajónk hol jobbra, hol 
balra dűl; most egy hullámhegyre kapaszkodik, 
hogy minden mozogható tárgy a Steuerbordra 
gurul . . . most orrával egy hullámvölgybe zuhan ; 
megkapom a horgonyt erősen . . . egy pillanatig 
v í z  alatt vagyok . . . aztán előkerülök ismét vizesén, 
’habosan s élvezem az ajkaim körötti sós vizet; de 
ez csak pillanatra tart . . . .  ismét viz alá zuhanok, 
ismét előkerülök s újra meg újra . . . van módom 
előbbi élvezetemben !

Három ütenyben 6 hanggal elkongatom a ha­
jóharangon őrállásunk 3-ik óráját a 11-et éjfél előtt.

— A  szél üvölt; a tenger árja bömböl; a hul­
lámhegyek hullámvölgyekbe törnek . . . óriási zaj; 
magam hangját sem hallom.

Úgy tetszék most, mintha nevemet hallanám... 
nem! ez lehetetlen; innen .senki sem hívhat 
el. „Hunde. ihr hunde" hallom most tisztábban a 
Steuerbordról.

Baj van gondolám . . .  de hisz künn az őr­
járat ------ „Hunde, ihr Hunde!“ hangzik ismét.
Koczkáztattam. Nem látják a sötétben, ki vagyok, 
gondolám s leugrom a Backhordrói. A  kötelekbe 
s cajütt-oldalakba fogódzva elcsúszom a Stewer- 
bordig . . .  A  kapitány látja, hogy valami alak kö­
zeledik fe lé ------ oda rival németül.

— K u tya ; hol vagy ? . . . hol vannak a többi 
kutyák? nem látjátok mily nagy veszélyben va-

*) A födélzet ama része, melyen a kormánykerék van. K. T-
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gyünk ! Menj, költsd fel a másik őrjáratot is ; menj 
s mondd meg, hogy ők is kutyák stb. stb. s csi­
korgatta fogait borzasztóan.

— Kapitány, felelem, velem először mert ön 
így beszélni, de szavamra mondom, másodszor nem 
teendi azt; — mert akkor úgy bánandok vele. mint 
azon állattal szoktak, melynek most nevezett — s 
higyje el, nem leendek tekintettel hajlott korára.. ~ 
különben a rám bízottakat elvégzem! Mondottam 
s előparancsoltam a második őrjáratot; külön-külön 
kutyáknak neveztem s tudtokui adtam, hogy ime. 
hát „grosse gefahr"-ban vagyunk!

A  „grosse gefahr" pedig aligha nem abból 
állott, hogy az öreg kapitány bevághatott egv-kéí 
pohár „tüzes vizet."

A  legénység előjött s a kapott czimért any- 
nyira dühbe jött, hogy a kapitányt „über Bord" 
hajtással fenyegették s vonakodtak az árboczokra 
mászni — a vitorlákat behuzandók. —• — S most 
egy gyönyörű jelenet következett, milyen nem épen 
gyakori a tengerészéletben.

A  kapitány ugyanis revolvert rántott, — s 
halált Ígért a nem engedelmeskedőknek.

„Az árboczra !“ Dörgi rémületes hangcn.
----S a legénység átkok közt engedelmeskedett.

Én pedig visszamentem a backbordra, a hajó orrára. 
A  kapitány hosszat nézett utánam.

A  legénység boszuból a legnagyobb lassú- 
sággal dolgozott a vitorlarudakon. Kazy barátom 
a nagy „fok"-vitorla rudjának végén, a tenger fö­
lött volt elfoglalva a Leesegel behúzásával egy­
maga ; melyhez különben három ember is szüksé­
geltetik. S a legénység nem segített neki: ennek



pedig az a természetes következménye lett, hogy 
a szélvész neki dőlvén a „LeesegeL-nek; ennek 
vitorlaárboczát derékon eltörte s ez recsegve lezu­
hant a backbordra oly erővel, hogy észre sem vet­
tem, mikép lélegzetem elakadt s tehetetlen lettem 
mindenre------ - mert a tört „Leesegel" engem de­
rékon talált ; s hogy aztán a hullámok nem dobtak 
a tengerbe, csak annak köszönhetem, hogy a tört 
„Leesegel** a fekvő horgony oldalához vágott s ott 
aztán rám feküdt egész odaadással. Lázár barátomat 
addig csak az imádság tartotta; mert őt a leeső ár- 
bocz a kifeszitett kötélről, melyen állott -  minden 
teketória nélkül lesöpörte, s igv ő keme csak a 
nagy „fok"-vitorla egyik — félbehuzásra való — 
zsinegén csüngött balkezével ég és tenger között. 
S ismét megmenekült az istenadta s ismét csak hi­
degvérének s roppant karerejének köszönheti. Mi­
kor lejött a kötéllajtorján, a szélvész elvitte széles 
kalapját; de már erre dühbe jött s szidta a szelet, mint 
Fipsz, a hires nőszabó. Hanem balkarján az izmok 
azonnal földagadtak s kékek lettek, mint a posztó.

A  maga is tehetetlen Lázár aztán kiszabadí­
tott szorult helyzetemből s ravasz mosolylyal 
mondta: „Minden roszban van valami jó; most in- 
validoknak jelentjük magunkat; aztán nem dol­
gozunk legalább is egy napig s azonfölül ma éjjel 
4 órakor rá se hederitünk a Csáli rémletes „oreizi**- 
jé re ------ S úgy is lön. Két „leichte matróz" be­
teg —- — és boldog !

Bementünk cajütíe-ünkbe, hol is a sötétben 
egy tüzes pontot pillantunk meg . . . Gariathv volt, 
ki is e jeles scénák egész folyama alatt tanácso-



sabbnak látta egyszerűen ki sem mozdulni cajütté- 
ünkből s pipázott benn. mint egy boldog, fiatal férj.

— Hát ti mit csináltok ott künn? — kérdi 
egyszerre.

— Mit-e ? hát nagy veszélyben voltunk ; már 
mint az „Iconia*. A  „Leesegel* eltört — s mind­
kettőnket invalidokká tett. A  kapitánv pedig izén- 
te ti. hogy kutya vagy !

— Igen ? — felel i — hát fáj-e valamitek, fiuk ? 
S most lefekszem. Ha Bismark nem volt szük­
séges az őrjáratoknál, akkor más kutya sem az. 
Különben ma arra a gondolatra jöttem, hogy nincs 
kitünőbb valami egy finom feleségnél . . . valami
creol vagy yankee lányka ---- — — szervusztok,
jó éjt í

— S lefeküdt ismét, mi hasonlókép. Agyaink 
vizesek voltak, mert a vihar oda is transferált be 
egy pár habot; de azért kitünően aludtunk mind­
hárman in corpore.

A  legelegánsabb reggelre ébredtem másnap. 
A  nap egész pompájában ragyogott aranygalléros 
udvarlói, a feliegek között. A  tegnapi viharra semmi 
sem emlékezte te, csak a „hohle Seeu nagy, lapos, 
nyugodóra fekvő hullámai, -— s egy szúró fáj dalom 
bal derekam fölött.

A  kapitány mosolyogva fogadott; roszul le- 
akordirozott „zengzetes* hangokon kért a tegna­
piakra feledést; mondtam, hogy sajnálom magam 
is, hogy ily egyforma tűzre engedtük magunkat 
ragadtatni. Ez tetszett neki, mert könnyű szerrel 
birtam tőle egy „Virginia szivart* elpumoolni. mely 
tengeren megéri ioo-szoros árát.

Vihar előtt szélcsend s vihar után szélcsend ;
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ez közönséges jelenség. Ma sem volt ebben kivétel.
Február 13-án Malagát egész közelről láttuk; 

csinos kis spanyol fészek, nagy. emeletes házakból 
összeállítva; kikötője védtelen, nyilt. Nyűgöt felől 
a hegyoldalon 2-—3 sor fehér viskó látszik; oh, 
hogy vágyódtam én ezek egyikébe! Ott tanyázik 
ritka jó barátom, a Malaga-(bor).

Este 9 óra felé kis szellöcskét kaptunk, mely- 
lyel W. irányában 2 angol mértföldet teszünk.

A  backbord mai őre, Garlathy, 12 órakor éj­
félben két egymásmelletti világitótorony tüzét jelzi 
a nyugati láthatárban.

Két világrész világitótornyai voltak ezek. Bal­
oldalt az afrikai Ceutaé; jobboldalt az európai Gib­
raltáré.

V.

A  horgonyokat lebocsátásra készítjük. — Az első hajótörött ma­
gyar tengerész. — Valami az összes magyar tengerészekről. -— 
Halló, halló ! Gibraltár ! — A  vörös hadnagy „bucsu -̂levele. — 
Nagytekintélyű grog-ivás. — A sprudli bakugrása. — A dühödt 
Nils. — Valami Gibraltárról. Malheur-öm. — A tengerár mint 
posta. — Ceuta- és Tanger városokról. — Vissza a Középten­
gerbe. — „Penelopeik, Gotebogi svéd bark. — Narancs vásárlás. — 
Levelem. — Egy pacsirta s egy légy vizitben. — Jó szél. — Halló, 

az oczeán !

Február 14. Hajnali 4 óra volt. Az „Iconia“ 
„volle Windu-et (legjobb szél) kapott s ezzel neki 
repült a világhirü szorosnak. De a szél mindig la­
zult, s kapitányunk előkészületeket tétetett velünk



a horgonyok netaláni lebocsátására; mert ha sze­
lünk eláll s nem vetjük ki annak idejében s a kelló 
helyen a horgonyokat, akkor az áramlat, mely az 
Atlanti óczeánból a Gibraltar-szoroson át a Közép 
tengerbe tódul, okvetlen visszavisz a Ivözépten- 
gerbe. A  horgonyokat tehát helyökre igazitok, s 
készen tartottuk a lebocsátásra . . . .

A  szél lazult, de még mindig tartott; az . Jco- 
niali még messze van Gibraltar-tól. Addig is, mig 
oda érne, — emlékezzünk egy derék ifjúra, L  u- 
k á c s Gyula magyar tengerész-társamra . . . Talán 
önök közül is, szives olvasók, egynémelyek emlé­
keznek reá. — O e helyen, hol most mi hárman, 
társai, állunk az „Iconiával44 — — tette azt a bra- 
vourt; a mit ő előtte jogczimes .,magyar44 tenge­
rész még nem tett — — t. i. hogy hajótörést szen­
vedett. Hajójuk nagy l}rukat kapott — igy esett 
végbe a gyönyörű ürgeöntés — s belekerültek a 
^ós lébe. Lukács bajtárs is addig-addig ebédelgette- 
vacsorálgatta e helyen a tengervizet, mig egy 
angol gézös észrevette s fölszedte a szomorúan 
nevetséges helyzet végstádiumában s Gibraltárnál 
partra tette. Mint hajótörött tengerész elment a 
legelső osztrák-magyar consulhoz, ki is kitűnő osz­
trák mértékkel mérhette számára a segélyt, mert 
mikor Fiúméba visszakerült — borzasztóan nézett 
ki. A különben igen szép barna hu. ki volt véve 
egészen formájából : testén egy pár rongy, hosszú
hah hosszú körmök; nagy csónak alakú varjak, 
(mi magyar tengerészek csak úgy hivjuk a czipőt) 
egy idétlen, félelmet gerjesztő süveg a fején, stb. 
így állított be az cl iCOr Fiúméban tanyázó magyar 
nautikusokhoz . . . .  Általános rémület ; majd szá-



nakozás, óriási kaczaj, hahota, ölelés s csókolás 
következett ezután. Nehány nap múlva mint dandy- 
tengerész utazott el Mag*}- arországba — övéihez.

Egy eredeti tengerész közmondás azt mondja: 
„Tengeren élnek a halak és tengerészek ; szárazföldön 
a patkányok s az emberek.** — Lukács is. come 
un bravó marinaro, nem soká élvezte hon a száraz­
föld élveit — mert kevéssel azután ismét tengerre 
szállott s e perczben is aligha nem vizet érez hibái 
alatt. S igy e télen Lukácscsal együtt nyolczan 
vannak társaim közül a tengeren. Kivüle van Fa­
ragó Ödön, egy osztrák-magyar nave-n. (indult 
Bordeauxba. onnét Brasiliába); Kecskeméthy Al­
bert. a „Giacomina44 osztrák-magyar brigg-scooner- 
en (indult Marseillebe); Yárady ígnácz. a ..Martin4* 
magyar-osztrák bark-on, (indult Bordeauxba, onnét 
dél-Amerikába); Horváth László, az „Alma** osz­
trák-magyar briggen; (indult Cette-be, Franczia- 
országba); Nvirő Gábor a „Civiltá* osztrák-magyar 
nave-n (indult Alexandriába); s mi hárman az rIco- 
niau porosz briggen New-Yorkba.

A többiek, heten. Fiúméban maradtak, vagy 
hazájukba mentek — búcsúzni; a mi zárjel közt 
legyen Írva (kikerülhető haszontalanság.) Ez utób­
biakat nem ; de a Fiúméban maradiakat nem von* 
csoda, ha megirigyelném. Mert Fiume kitűnő város ; 
az emberek ott olaszok ugyan ; de azért csak olyan 
lelkes magyarok, mint a jobbik fajtájú bihariak. 
Szabolcsúik vagy székelyek.

— — Gibraltár közel van ; félre a beszéddel!
Elől, baloldalt tőlünk, a messze keletről vad­

regényes hegylánczolat húzódik végig egész a 
tengerszorosig ; — legmagasabb pontján, a hir-
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hedt cartagenai magas világit .ótornyot is felül­
múló őrtoronynyal. Jobbra mellettünk pedig, alig 
egy revolver-lövésnyire a borzasztó gibraltari szik­
laerőd magaslik ki tökéletes merevséggel a ten­
gerből.

-— Halló, halló i Gibraltar i
A  szél erősbül; az .Jconia44 befut a szorosba.
Ünnepélyes pillanat!
A fekete-fehér-vörös németszövetségi zászló 

felrepül az árbocztetore s tiszteleg a félelmes erőd 
tetején büszkén csapongó vérvörös angol lobogó­
nak. Géza. ünnepélyes arczczal , előlép s egy rég 
tartogatott osztrák szivarral örvendeztet meg. A  
róka (hadnagy) egv iratot tesz be egy jól beduga­
szolt üvegbe, s ezt a tengerbe veti. — Az irat a 
szokásos gibraltari hajós-,,búcsút44, a hajó nevét, 
jelen útját, indulása pontos idejét s a legénység 
neveit tartalmazza. Ez azért van, hogy ha netán 
az atlanti nagy Oczeánon elvesznénk legalább 
tudják meg a szárazföldiek, hogy a Gibraltárt pas- 
siroztuk s igy az Oczeánon vesztünk el. „Hja, ki 
tudja a jövőt !* ?“ Mondja ünnepélyes arczfintorga- 
tással a vörös hadnagy s aztán lelki szemeivel (azt 
hiszem, azokon szürke hályogja van) távoli kedve­
séhez fordult s kezde hajmeresztőleg magas han­
gokon üvoltén i :

Du liebes Aug’ ;
Du lieber Stern!
Du bist mir nah?
Und dcch so fern ! . . .

Elborzadtam e hangokra s dühösen mentem
fe lé je------ ; de ő beugrott a kapitányi cajütte-be.
Onnét egy perez múlva előkerült bal kezében
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óriási fiaskóval, melyben gyönyörű aranysárga 
Mgr°g*4 gyöngyözött; jobb kezében kis üveg- 
kellel}'. Aztán előjött a kapitány is s az összes 
hajólegénység; körülvettük a hátsó nagy árbocz 
alatt a rókát, s körös-körül ittuk a grogot. Bizony 
e sorok írójának is kitünően esett. Sohse felejtem 
el a szegény as/kóros sprudlit. Herr Ottót, hogy 
mily bakugrást tett szegény kínjában, mikor a „tü­
zes víz" torkán leszaladt. A  fején magasló hegyes, 
szakácssüveg leesett fejéről s igv krákogott aztán 
soká még keserves melódiákban. A  buta (Nils* 
matróz; a grog után tökéletes vad lett; Matyit egy 
box-xal minden ok nélkül homlokon üti s aztán oda 
adja neki matrózkését, hogy ölje meg ; mit bizony­
nyal meg is tesz vala. ha a herculesi Óul ebben 
meg nem akadályozza. Nilsnek be kelle érnie az­
zal, hogy Matyi által vérig boxoltatott, mert a 
Matyi kitűnő boxoló. Az örökké mosolygó Csáli 
paradicsomi boldogsággal eltelve, rágta bagóját a 
kormány keréknél. Mi pedig Gibraltárt rajzoltuk le.

A  gibraltari bérez vagy erőd nem egyéb mint 
kő és ágyúk zagy valékos összetétele. — Bizony 
néhányszor kiesett az írón kezemből, mikor az ezer 
meg ezer fénylő sárg'a karikákra néztem, mik a 
sziklabércz oldalaiban fénylenek ; — ha egy­
szerre tüzet s bombát okádnának ránk . . . .  mise- 
rere nobis, domine!

Ez erőd egyetlen a maga nemében s beve­
hetetlen ; a spanyoloktól Sir George Rooke angol 
tengernagy, a híres vakmerő katona vette el, — az­
óta Gibraltár „Spanyolország szenyfoltja” maradt, 
s igy a ..középtenger kulcsa4* angol kézben van.

A  gibraltari szoros egv pánczél-hajóraj segé-



lyével tökéletesen elzárható s meg- sem közelíthető; 
ezért oszt' teljes nyugodtsággal is ülnek angol 
uraimék Gibraltárban s számolgatják a nekik be­
ömlő kincseket a tengervámból.

Gibraltár városa 30,000 embert számlál; van 
ágyukkal megerősített molo-ja ; kikötője sok hitjó 
befogadására képes s biztosabb a legjobb kikötő­
nél, mert fekvésénél fogva a viharoktól, s politikai 
csapások ellen a bevehetetlen erőd által van védve, 
melynek vontcsövű ágyúi nemcsak a tengerszorost, 
de az egész környéket uralják szárazon és vizen. 
A város utczái sziikek ; itt-ott kőlépcsők pótolják 
a kövezetei, mert a város tele van az úgynevezett 
„kapaszkodó"-utczákkal. Házai egy—két emele- 
tüek s többnyire feketére vannak festve, -— a mi 
bizony nem valami kedves látványt nyújt az olasz- 
és spanyolországi idyllekhez szokott szemnek.

— — Cajütte-mbe mentem, kipihenendő 36 
ébren töltött keserves óra fáradalmait: mondjam-e 
hogy elaludtam ? . . . el bizony ! — még a Notre 
dame-i nagy harang sem ébreszthetett volna föl.

Ez idő alatt pedig utóiért a malheur. A  malheur 
abból állott, hogy mig én aludtam, egy spanyol 
bárka jött a most már majdnem álló „Iconiá^-hoz, s 
legényei ajánlkoztak levelek szárazföldrei importá­
lására. A  kapitány és két társam azonnal írtak is 
egyet-egyet; a kapitány 15 font besózott húst, két- 
szersültet és több efélét ad a legénységnek vitelbér 
fejében, mig társaim fehérneművel látták el őket. 
így  én nem küldhettem semmi tudósítást ; de segí­
tettem a dolgon ; az egyik üres rhumpalaczkba egy 
8 nyelven irt kis iratot tettem s rábiztam az áram­
latra, mely mindenesetre jobb posta az osztráknál.
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Ha partra kerül, ̂ a megtaláló bizonyosan elküldi 
oda, hová szól ;|ez megtörténhetik hamar , de év­
tizedek is elmúlnak néha, mig egy ily úszó levél 
partra s emberkézbe kerül.

A  spanyolok meg voltak elégedve az ajándé­
kokkal, mert 8 scombri-halat ajándékoztak ezért 
hálából a kapitánynak.

A  szorosban a viz nem sötétkék, mint a ten­
gerekben ; hanem világos zöld szinü, épen mint 
vizalatti (bank) zátonyok fölött.

Délután Ceutát és Tangert látjuk, mindkettő 
afrikai város, mindkettőnek kikötője és világító­
tornyai vannak, melyek pélczés sugarai messze 
vetik be fényüket a kék tengerbe. Tanger város­
nak franczia ízlésű hotel-je is van, — egyebet ez 
afrikai fészekről megemlíteni nem lehet, hacsak an- 
dalitó vidékét nem toldjuk leírásunkhoz.

Este ellenkező rósz szelet kaptunk, még pedig 
erőset; uczu neki! bordeggióra feszitjük a vitorlá­
kat. A  szoros medre ott hol hajónk állott, mélyebb 
fekvésű volt, hogysem horgonyt vethettünk volna. 
A  rósz szél és tengerár óránkint 3 mértfölddel vitt 
visszafelé a közép tengernek.

Besötétedett; a horgonyt ki akarják vetni; a 
viz mélysége iránt nem tudunk tisztába jönni; ma­
rad a horgony — s mi a rák buzgóságával siet­
tünk ellenczélunk, a középtenger felé !

Reggel (február 15-én) csakugyan újra ott 
voltunk a középtengeren 73 más hajóval egyetem­
ben, melyek még tegnap velünk voltak a szoros­
ban. Ott lavíroztunk tehát mi Gibraltár előtt s bor- 
deggiroztunk; az afrikai parttól az európai partig, 
meg vissza------ czikk-czakk; czikk-czakk, s men-

4



50

tünk még mindig" visszafelé, — körülöttünk a többi 
hajók ép úgy. E gy hajó közvetlen mellettünk bor- 
deggirozott; oldala végén e név ragyogott „Péne­
lopé Göteborg. “ Svéd bark vo lt; legénysége a
mienkkel pár szót váltott. Egész nap ellenkező 
rósz szél.

Febr. 16. Gyönyörű időnk, — de még mindig 
rósz szelünk van. Egy bárkában 5 spanyol jön ha­
jónkhoz narancsokkal. A  kapitány egy Napo- 
leond*or-ért s vagy 5 font húsért 8—10 darab na­
rancsot vesz ; nem is drága ! Én pedig 9 szóból álló 
levelet rögtönzők, jó anyámhoz; — vájjon meg­
kapta-e? Vitelbérbe egy öltönydarabot adtam nekik. 
Egy pacsirta s egy légy szállott hajónkra: előbbi 
kipihenvén magát — tova repült; az utóbbi Toldy 
által megfogatván — általa fölfalatik. Este jó 
szél nyilt.

Febr. 17-én hajnali 4 órakor jó erős széllel 
átrepülünk a Gibraltár - szoroson. A  gibraltari ol­
dalon 3 vörös őrtűz gyúl ki. 4 és fél órakor az 
Atlanti nagy óczeánon voltunk!



Az Oczeánon.
VI.

Az óczeán kapuja. — Emlékezések. — Eső és esővizgyüjtés. — 
Azori szigetek prófétái. — A spekuláns ördög. -— Absurdum 
munka. — A bnn és magyar nyelv. — Vitorlafoltozás. — Prózai- 
kus kávé és thealé. — Hajóleirás. — Matyi „szelet csinál.** — 
Mily helyzetben neveti a tengerész a vihart. — Egy csiga utazása 
a tengerfenékre. — Utazásom keservei kezdődnek. — A macska 

csalódása.

Még- beláthatom szemeimmel a keleti láthatár 
vég-én homályban úszó két világrész egyes pont­
jait. Messze egy világitó torony is látszik; vörös 
fénye majd elalszik, majd kigyulad, s mint bolygó 
lidérczfény egyszer itt, majd ott látszik lobogni. 
T r a f a l g a r  volt; ki ne emlékeznék a világtörté­
nelemből e névre? a hirhedt N e l s o n  itt vivta leg­
utolsó fényes tengeri csatáját.

------ Előttem pedig az Oczeán.
— — S ez Oczeánon át kell hajóznom! Át, 

egészen a másik végére !
----- És gyermekkorom tűnt fel lelki szemeim

előtt; ott láttam magamat a lassú Sajó kék vizében 
állva nagy, hosszú ingecskében ; a mint elgondol­
kozva tépelődtem magamban :

— „Oh, Istenkém, miért is nem tudok én 
úszni ? Be mernék menni egész a Sajó közepére ; 
ott elkezdenék úszni a Sajóval; elmennék a Sajóval 
egy más, nagyobb folyóba, onnét egy nagyobbá...
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ez alatt már megszoknám az úszást . . . ebből aztán 
beúsznék az Óczeánba . . . jujj, Istenkém! hátha ott 
aztán belefulnék — jó anyám hogy sima! Jaj, 
kedves jó kis mama; dehogy búsitanálak ! Ne félj, 
nem leszek én sohse az Óczeánon! Nálad maradok 
mindig. Beállók püspöknek vagy plébánosnak . . .

. . .  Ne félj, jó kis mama ! Nem leszek én sohse 
az Óczeánon — inkább nem nézek soha a Sajó felé, 
hogy meg ne tanuljak úszni; ne félj!“

A  gyermek igy gondolkozott, — az ifjú más­
kép. Hisz a gyermek csak Istent és szülőt szeret; 
másként a serdülő ifjú. Ö képes emberiségét meg­
tagadni, — kitépi magából a szivet, mely már Is­
tenen, anyán kivül mást is tud szeretni — — el­
fordítja ajkát a kedves csókok elől, kitépi magát 
a gyönge karokból, melyek hajdanta hordozók; de 
most már gyöngébbek, hogysem visszatarthassák, 
s midőn gyermekkori Ígéretére figyelmeztetik, azt 
mondja hideg büszkeséggel:

A  ki merész vágyat hord nagy rátörő kebe­
lében ;

Küzdjön a sorssal, míg maga nem lesz sorsa 
magának!

Oh, az ifjúkoron átok van, — én is érzem ez 
átkot.------

De félre ti ködfátyolképei múltamnak; ne kí­
nozzatok többé . . . tűnjetek el itt előttem a jelen 
tengerében, itt ; az Óczeánban ! Hisz én tengerész 
vagyok; — s a tengerésznek nincs múltja, nincs 
hazája — nincs senkije; az övé csak a tenger és 
a vész !

— És körülöttem ott volt a tenger ; a tenger 
hullámai igen-t bólintottak beszédemre ősz fejeik-



kel és habzó ajakkal morogtak: „Övé csak a ten­
ger és a vész !“

— És körülöttem ott volt a tenger; a tenger
vészmadarai fejem fölött röpkedtek ; a fehér sirály 
leszólt hozzám bágyadt, siró hangjával: ,,Én ott 
voltam a csónak fölött, melyből te egy gyűrűt ve­
tettél Adria leányainak . . .  jól mondod, te tenge­
rész v a g y ............ ! Ha majd leszállsz a tenger
lányaihoz, én fogok utánad sirni, mert neked már 
nincs a ki megsirasson; jól mondád/' A  sirály ráült 
az árbocztetőre s sirta tovább panaszos dalát be a 
késő éjbe.

— Éjfélkor még egy fényes pont tűnt föl utá­
nunk. Portugalliának Vincenzo városának világitó 
tornya volt.

Febr. 18. Ma vasárnap van ! De miben külön­
bözik a tengeren a vasár- és ünnepnap a köznap­
tól : csak abban, hogy vitorlamunkánál egyebet 
nem dolgozunk; no, de a mai nap vitorlamunkája 
kipótolt minden más munkát; most reggel ugyan 
jó déli szelünk volt s haladtunk vele W. irányban 
io mértföldet óránkint; de nemsokára eső támadt 
— s kezdődött a munka; az esőviznek dézsákba 
való felfogása. A  kapitány előreszámitó ember; s 
azt mondja : ha elfogy még meglevő 6 hordó ivó­
vizünk, akkor jó lesz az esőviz is. S mi gyűjtöttük 
az esővizet a már kiivott hordókba.

Ebéd ideje alatt nem volt eső; de volt hul­
lámzás s pedig n ag y ; viharról szó sem lehet. A  
hullámok zajongtak, bőgtek kivül: jó muzsika ez 
ebéd ideje alatt!

Egy sereg vészmadár, köztük két sirály röpül 
nyugat felől hajónkra. A  róka szerint ezek az



azori szigetekről jőnek s jelentik, hogy viharaink 
lesznek.

A  déli szél tart: de hol délkeletre, hol dél­
nyugatra fordul, — sok a munka: föl az árboczra, 
le a födélzetre ; a vitorlaárboczok hol jobbra, hol 
balra fordulnak tengelyeikben. Sok a munka! Ten­
gerészeink szerint ez onnét van. hogy az Ördögnek 
nem lévén semmi keresete a szárazföldön — mind 
imádkozván e napon a szárazföldiek — eljön tehát 
a tengerre a tengerészeket kínozni, hogy károm­
kodván ezek, — hálójába jussanak : s higyjék el, ké­
rem. a tengeren minden vasárnap rósz; hol eső, 
vihar, rósz szél; hol pedig egyéb kellemetlenségek 
fordulnak elő. A  tenger vasárnapjain ép olyan átok 
van. mint Nagyvárad város országos vásárain, me­
lyek alatt rendesen záporeső esik.

Esti 8 órakor rósz szelet kaptunk: de ennek 
ez egyszer csak Örültem, mert a W irányban mozgó 
nag}~ hullámokat a velők szemközt jövő szél kissé 
lenyugtatta : de nem volt e szélben köszönet, mert 
túlerős volt: bordeggio-nk nem használt: be kelle 
húznunk több vitorlát.

Azt hivén viharunk lesz, hog'y ennek „bor­
zasztó szép4* jeleneteit el. ne mulasszam, nem fe­
küdtem le éjjel s a másik őrjárat parancsnokával, 
a fagóthangu hadnagygyal beszélgettem amerikai 
viszonyokról.

Febr. 19. Szélcsend! az éjjeli kis vihar szünő- 
félben ; gyönyörű idő, s ezt arra pocsékoljuk, hogy 
a legényekkel a födélzetet suroltatjuk. Érdekes volt 
Lázár barátom is, kinek egyszerre csak kedve jött 
födélzetet súrolni; viasz-vászon öltönybe bújt s csak­
ugyan súrolta a födélzetet. M Absurdum-munkát vé-
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g-ezni legnagyobb passióm!* Szokta mondani az 
ilyesekre.

A  szép idő délután is tart; a legénység a közös 
cajütte tetején vitorlát foltoz. Én is fölmentem a 
vitorlafoltozókhoz s Csálival a finn és magyar nyel • 
vet hasonlitgattuk össze. A  gömbölyű Csáli egész 
boldog volt, mikor megtudta, hogy a vajat mi „vaj* 
szóval; a finnek „vajta* szóval nevezik. Csakugyan 
rokonok vagyunk hát mi a magyarokkal! — kiált 
föl örömteljesen s engem derékon kapva, megölel 
— tengerésziesen, hogy lélekzetem elakad. Aztán 
engedelmet kér e vakmerőségéért s angol bagó­
dohánnyal kinál. „Köszönöm, Csáli, én csak a 
kormánykeréknél szoktam az ilyest élvezni, hol 
nem szabad szivarozni!*

A  v í z  ihatatlanná kezd válni; még nem pos- 
hadt meg ugyan egészen, de íze undorító. Ez okból 
a felfogott esővízzel főzünk. Tudják önök, mit tesz 
esővízzel főzött fekete kávét s theát inni rhum és 
czukor n é lk ü l? .,, tudják? no jó — ha tudják! 
bár ne tudnám én!

Éjjel egy gőzössel találkozunk. Jellámpásaink­
kal bemutattuk egymást közösen. A  gőzös észak­
amerikai személyszállító volt.

Febr. 20-án egész nap tartott a szél s egész 
nap egy briggscooner haladt a láthatár végén ve­
lünk egyenközüen Amerika felé. Egyikünk sem 
bírta a másikat megelőzni. Általában a bark, nave, 
brigg, scooner, briggscooner, logger stb. hajónemek 
közt a scooner-fajok a legjobb vitorlázók. A  scoo- 
ner-ek (olv. skúner) csak az első árboczon bírnak 
keresztvitorlákkal; a többi vitorlák az egy árbocz- 
tól a másikig húzódó úgynevezett „gis*-vitorlákból



3 a kormány fölött az utolsó árboczon lengő kettős 
„randaa-ból állanak; s ez okból a scooner-ek oly 
széllel vitorláznak legjobban, a mely oldalról fúv 
a hajóra.

Másnap is jó maradt a szél, habár erősségére 
nézve nagyon változó; egyik órában io, a másik­
ban 4—5 angol mfldet vitorlázunk. A  tegnap látott 
briggscooner ma eltűnik a láthatárból, — hova 
lett, nem tudom!

Tengerészeink a legroszabb időt jósolták az 
Óczeánra Gibraltárban; még eddig nem volt ked­
vemre való vihar — ergo, munka sem sok! Úgy 
is kell: „Da nobis pacem, Deus, in diebus nostris!* 
mint Dobzse László mondta volt.

Február 22-én és 23-án déli, majd nyugati 
szellőnk volt. Hogy szelünk van, Matyinak tulaj­
donítja a hadnagy, mint ki mindenütt, hol megfor­
dul, „szelet csinál.u A  szél rosszabbult — bordeggio!

Reggel 9 órakor vihar keletkezik, mely 12-ig 
erősbül; délután 4 órakor apadni kezd. Tegnap egy 
nave-t (a „naveu a hajónemek közt a legnagyobb 
s legtöbb vitorlája van; 3 árboczos) láttunk; az 
„Iconiá“-nál rosszabb vitorlázó. Ma is láttuk ; de alig 
volt rajt egy-két vitorla. Bukdácsolt szegény tehe­
tetlenül egy helyen; szinte szánakoztam fölötte.

Este őrállomásom 8 órakor kezdődött; be ékel­
tem magamat különféle hordók s kötelek közzé s 
igy a hajó óriási mozgását s a rám teljes dühvei 
csapó hullámokat csak nevettem — vizes voltam, 
mint hajdanában husvét másodnapján; de azért 
mégis . . . .  égett a pipa ; két kézzel szoktam ilyen­
kor védeni, mint szemem világát.
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— Sajátságos jelenet. Mozdulatlan, ezüstös 
felhők közt állt a hold, a korhely égi bakter; — 
alatta szakadozott fellegfoszlányok húzódtak lom­
hán keletnek, mig ismét ezek alatt roppant felhő­
tömegek rohantak sötéten nyugat felé. Három szél 
egymás alatt; ez sem gyakori.

Egy kék csiga úszik, kékes-csiUogva, hajónk 
oldala mellett ; ki akartam fogni, de a mélybe sü- 
lyesztette magát; megijjedt szegény, 4—5 nap alatt 
bizonyosan eléri a tengerfenéket; e helyen a ten­
ger mélysége 2 műd.

Eddig tengeri „utazást“ írtam le ; sajnálom, 
hogy ezentúl egy tengeri „hányattatást* kell elő­
adnom ; olyant, milyent tízezer tengerész közül egy 
élt át. Odysseusi kéjutazást, a szerencsétlen argo­
nauták tökéletes hasonmását, egy viharokkali küz­
dést kell most leírnom ; ergo, nunc veniam ad fór- 
tissimum :

Február 24-én az első vihar lepett meg ben­
nünket az Oczeánon, Newyorktól 600 mértföldnyi- 
re. Árát annyiban adtuk meg, hogy több fadiszle- 
tet söpört le a vihar a födélzet-védről. Kazy Lá­
zár egész nap a szelet szidja nagy buzgalommal 
ma 4-dik sipkáját vitte el a szélvész, mikor az elő- 
árbocztetőn a „Brámsegel*-t húztuk be ketten 
Este a legrosszabb ellenszél, kétszer bordeggiroz- 
zunk. A  múltkor nálunk vizitben volt vészmadarak 
elhagyták hajónkat, csak a két sirály maradt ve­
lünk, — olykor lecsapnak a tenger színére s föl­
kapnak egy-egy halat. Megeszik, aztán újra elkez­
denek sírni az árboczon, hosszan, keservesen. A  
sárga macska gyanús érzelmektől indíttatva föl­
nyargal az első árboczkosárba, onnét f ölebb a má-
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sodik árboczemeletre, onnét fölebb a „BrámsegeL ár- 
boczrudjára, melynek végén a két fehérke szárny alá 
dugott fejecskékkel ül és sir . . . Most kinyújtja ma­
gát a czirmos, lehasal: most ugrani akar . . . hiú 
remény, csalódás! A  macska után én kúsztam föl 
az árbocztetőre s midőn ép meg-ragadni készült 
egyiket, — ott voltam én. a Nemezis. s pofon vág­
tam a kormost, hogy ez eszeveszetten rohant raj­
tam keresztül a második árboczemeletbe, onnét 
lejebb. lejebb a mint jött.

De oh rémület! Lenn Herr Ottó dér Preusse 
áll s komor pillantást vet rám — az árbocztetŐn 
állóra.

Bennem megfagy a vér. E  hibát jóvá kell 
tennem, vagy koplalok. Este friseur-je valék a 
czirmosnak.



Vihar! — Valami Jüttland mentő hajóiról. — Óul tanácsa. —* 
Hollán, allé Mann am Bord; Sturmsegel auf; leichte Matrózén am 
Fok! — A czicza kínjai. -— Hajóroncs. — A szivattyú működik.
— A róka fölbukik. — Die Mysterien des Vatican’s. — Az uj 
szakács beigtatása. -— Toldy a tengerbe esik. — Ismét vihar. — 
Toldy kést ránt ellenem. —- Két egyptomi csapás. -— Farsang vé­
ge. — Bojt! — Transatlantic Telegraf. — A mit soha se fogok 
elfeledni. — Mégis csak nincs kitünőbb valami egy finom felesé-

gecskénél !

Február 25. Vihar! mit mondjak többet ? Lát­
tak önök. nyugodt szárazföldiek egy nagy vihart, 
egy óczeáni vihart valahol -*---------lefestve, ké­
pen ? Ha igen. ugv képzeljék e l ! A  zugva-bőgve, 
egymásra törő hullámok egész hegyeket képeznek 
s e hullámhegyek oldallejtőin ismét más hullámkák 
dühöngnek ezek is egymásra s a mélybe törnek:
— az ég borult, fönt a sötét menyboltozaton sebe­
sen száguldnak a fekete felhők — — lenn a ten­
geren az „Iconia* egyedül.... rajt* 11 ember küzd 
a viharral.

Behuzatván több vitorla, a hajólegénységet 
cajütte-mbe csalom. — s beszédeikben szórako­
zást keresek — mert szeretem a vihart, de 
szeretem a szórakozást is akkor, — hogy ne 
gondolhassak azokra, kik életemért rettegnek. Mért
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is vannak még a világon emberek, kik szeretnek ; 
mikor nekem nem szabad őket igazán viszont sze­
retnem ? . . .

A  vad Toldy (Óul) beszéli, hogy Jüttland-ban 
3 hóig volt egy „Life boat“-on (olv. Leifbót), azaz 
mentőhajón s e rövid idő alatt 36 hajó legénységét 
mentették meg a haláltól. Ott tudvalevőleg nagyon 
veszélyesek a tengerpartok s e miatt sok is a ha­
jótörés. Jüttland rendes hajókat tart tehát, melyek 
hajót és hajótörötteket mentenek. Természetes, hogy 
a tengerészet e neme a legveszélyesebb ; de vihar­
szerető tengerésznek minden vágyát kielégiti. Toldy 
ajánlja, hogy bárcsak menne a „lierr kadett* (már 
mint én) egy ily „Life-boatu-ra, mert a herr ka- 
dett szereti a halálos viharokat.

— Majd meglátjuk, Óul koma; hisz tudod,
h o g y ----------megtörténhető; — niég az is, hogy
ma a tenger fenekére sétálunk!

Künn egy hang kiáltja a födélzeten :
— Hollán ’ Allé Mann am Bord!
Kiugrottunk cajütte-ünkből; a szél erősbül,

vitorlákat kell behúznunk.
— Maststap-segel ab! Sturmseg*el au f! Vezé­

nyel a kapitány.
Az előbbi vitorlát behúzzuk, az utóbbit neki 

feszitjük az orkánnak.
Este lett . . . koromsötétség! A  vihar erősbül.
— Leichte matrózén am F o k !
S három magyar neki ugrott a nagy „Fok“- 

vitorlának. Behúztuk.
Két társam már lecsúszott az árboczon; én 

még az árboczkosár szélén csüngök két kezemen,



hogy lábaimmal elérve a kötéllajtorját, én is le- 
kúszszam azon. Egyszerre recscsl elszakad a kötél, 
(a kötéllajtorjafok) jobb kezem alatt, balkezemen 
függök ; —' megragadom a „BramsegeP-árbocz 
sodronykötelét jobbkezemmel — s ezen csúszom 
alá a födélzetre. Egy pillanattól függött életem ; 
punktum ; most is élek !

Febr. 26. Harmadik napja tart a vihar; a 
vészladikot erősen oda kötjük a födélzethez, hogy 
a hullámok le ne söpörjék. Egy nagy tintahalat 
löknek fel a habok a födélzetre, — a macska mar­
talékává lesz, — a macska pedig szörnyű gyomor­
görcsöket kap tőle. Herr Ottó dér Preusse sirva 
néz a vonagló körmösre. Egy hajóroncs úszik mel­
lettünk. Ennek is szomorú története lehet; Toldy 
dühöngve búsul és káromkodik.

„Pump SchiffP Hangzott esti 8 órakor.
Szivattyút próbáltunk : nem kaptunk-e lyukat. 

10 perczig folyton szivattyúzunk; hajónk kis rést 
kapott. Sebaj! közelebb a tenger feneke, mint 
Amerika!

Febr. 27. A  birkák szép erényéből egy csöp­
pet sem birok------ türelmen, ha volt is, elfogyott.
A  vihar tart, s nemhogy szebbülne, mindig csúfabb 
lesz s növekszik folyvást.

Munka közben egy perczig sem állhatunk 
lábainkon — egymásra dülünk mindenha. Ad vo- 
cem, eldülés! A  róka ma olyat bukott a födélzeten, 
hogy öröm volt nézni; egy hullám csapta le lábai­
ról, — ma egyetlen egy nótára se gyújtott rá. 
Glória !

A  hullámok szélessége 40—50 öl közt válto­
zik; „hohe See “ -hullámok; magasságuk nem áll
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ezzel arányban. A  kapitány olvasmányul egy köny­
vet ad nekem; czime : Die Mysterien des Vatican’s, 
a híressé lett Griesinger Tivadartól. Mondjak róla 
bírálatot ? . . . Griesinger ember, s mégis emberfölötti 
czél után törekszik, — hiú ábránd, elfogultság, 
vakmerőség és túl felvilágosodott bölcselem zavaros 
egyesülete ez; különben olvassák önök s Ítéljenek!

Másnap ünnepélyes nap. A  hajón egy uj hi­
vatal rendeztetik be, egy alszakácsi hivatal; a 
másik, a kapitány őrjáratához. S mit gondolnak, ki 
vállalkozott ez absurdum hivatalra? Ismét s ismét 
Kazy Lázár.

Reggel vihar vo lt; mi az árbocz-rudakon dol­
gozunk ; Lázár (az uj sprudli) a konyhában sürög- 
forog s fekete kávét főz reggeliül, melyet szeren­
csésen meg is éget.

Orrcsavaritó illatú gőzzel párolog az asztalon 
a czivilizálatlan fekete leves, — az összes hajóle­
génység lázong; de minden roham makacsul visz- 
szavettetik az egymást segítő 2 sprudli által.

Óul káromkodva fölkapja a szigonyt s disznó­
halakra vergál; de nem fog egyet sem. Végre 
,,über Bord** esik : szerencséje , hogy kötélle
oda kötötte volt magát a backbord vörös lánczai- 
hoz. „Goddam ! Goddam ! Sátán und Lucifer íg y  
a veszett Toldy.

Ugyanaz nap este orkán kerekedett, mely a 
dühöngésig korbácsolta föl a hullámokat. Tehát 
vihar en gros! A  vész-vitorlán kívül csak két 
vitorla tágul; az árboczok recsegnek, az „Ico- 
nia“ reng . . . hullámhegyről hullámvölgybe; itt 
egy-egy hullám elborítja a hajót . . . repülnek a 
sipkák és kalapok s minden mozogható, — ott viz
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alá bukik a hajóorr: a backbordon függő hajóharang 
önmagától kong a mozgástól — az ár nekidől a 
kormánynak s a kormány is reng, recseg. Eszeve­
szett vihar!

Febr. 29. A  vihar csilapul — Toldy újra a 
régi, újra vad és dühöngő. Véletlenségből egy, a 
cajütte tetején álló dézsa viz ráborul, — ő nekem 
ugrik; — és megáll. Szerencséje, mert ha kezét 
rám teszi, ma aligha él többé. Aztán visszadugja 
matrózkését hüvelyébe s hangzott újra a „Goddaml 
Goddarn ! Sátán und Lucifer L

Este ismét erős szélrohamok: a fönnlevő vi­
torlákat mind behúzzuk. Hajónk az azori szigetek­
től 270 alatt áll s igy a Gibraltar-Newyorki út 
*/4-ét tettük már meg.

Több hajóroncs úszik mellettünk. Egy „pinus 
cembra"-fenyőt is láttam úszni a vizen.

A  konyhához való kőszén elfogyott. Külön­
féle rósz árboczdarabokat fűrészelnek föl.

Fogytán van tehát az ivóviz és a tűz. Két uj 
egvptomi csapás.

A  hajószivattyu minden nap 10 perczig működik.
Mártius i-je. Elmúlt tehát a farsang is !
Hány fiatal szivet töltött ez be gyönyöreivel, 

— hány ifjúi kebel dobbant meg ez idő alatt elő­
ször a legszentebb érzelmek nyilvánításául; oh, 
hány lányka szive kezde ez idő alatt valósult eszme, 
álomkép után verni: oh hány ? mennyi!

K i ne élvezte volna a szárazföld legtartósb 
gyönyörét, a farsangot ?

K i nem gyűlt szerelemre e boldogító napok­
ban . . .  S mi a szerelem? . . .



A  szerelem — az ártatlanság ! A  szerelem 
visszavezeti a szivet ama korszakba, melyben a s z í v  

csak „egy“-ért dobogott — a szülőért. Most is csak 
egyért dobog a s z í v , igen ! egyért csak — a ked­
vesért ; minden más érzelem, minden más ábránd, 
álomkép, rokon, barát ki van zárva a szívből . . . . 
hiszen a szerelem véghetetlen — — a szerelem 
mindent tud kipótolni? . . . Mi pótolja ki a szerel­
met? Az érzéketlenség, a tenger. Mert e kettő is 
végtelen!

Elmúlt tehát a farsang is! . . .
Mehetsz, farsang ! mehetsz. Nem vártam rád; 

nem epedtem utánnad: nem is tartóztatlak. Nem 
szereztél nekem gyönyört: de hisz igaz, te csak a 
szárazföld szolgája v a g y .------ Neked semmi ke­
reseted a tengeren, ott Nép tun lányai, a csábos 
Sirene-k s Vulcan fiai mulatnak most . . . Elég mu­
latságot szereznek ezek a föld számkivetetteinek — 
a tengerészeknek. Mehetsz; Farevell!

Elég a tánczból------ itt a böjt!
De a daczos kis „Iconia“ nem hallgat a pa­

pokra ; ő ma is tánczol, pedig böjt van ! S  hogyne, 
hisz vig nótára gyújtott az Orkán . . . S a vig nó­
tának kevés „Iconiaa nem tánczol.

Az ,,Iconiau tánczol — s kedvese én . . . böj­
tölök ; jó katholikus vagyok! Óh mért is vágtam 
pofon a múltkor a czirmost ? Herr Ottó dér Preusse 
engesztelhetlen . . . .

A  vihar ismét megujúl, s mindig szörnyűbb 
erővel dühöng ! a hullámok magassága a 60 lábat 
meghaladja! !

A  „Transatlantic TelegraP (a tenger alatti 
távirda, Európa és Amerika közt) egy jele látszik



a tengeren; a mint egyik hullámról a másikra 
szökik; fölrepül újra — s ismét lezuhan a hullám­
völgybe. Hasonlit egy „miniatűr boau-hoz, tetején 
3—4 lábnyi magas vasruddal. *

Éjszakon egy „naveu küzd a viharral, épen 
mint mi — tudom, egymást sajnáljuk!

Hajónkon a vészvitorlán (Sturmsegel) kívül 
csak két vitorla tágul.

Márczius 2. Accipe coronam auream, o Neptun, 
et scias, te esse rex regum et principum. Elisme­
rem legnagyobb hatalmadat az égiek között!!! 
Ma délután 2 és 4 óra közt az a vihar dúlt a ten­
geren, melyet soha sem fogok elfeledni; még akkor 
sem — ha éltem végpillanatában leszek !

Hajónkat tökéletesen jobb oldalára döntötte a 
szélvész; minden vitorla be van húzva; csak a 
„Sturmsegel" sa  „Besan" árbocz vitorlája, a „Brigg- 
segel“ (a mi tengerészetünknél; randa) tágul, 80—* 
85 lábnyi hullámok dőlnek a hajóra. . . . Az orkán 
borzasztó erővel lekapja a hullámok hegyeit — — 
s hozzánk vágja azokat, hogy földagad arczunk, 
kezünk, s szemünket sem merjük kinyitni.

Garlathy Géza áll a kormánykeréknél; kezei 
görcsösen szorítják a kerék fokait. Ő a hullámok 
ellen nem védheti magát. Nőies arcza ki van pi­
rulva, — viaszöltönyéről patakokban foly a viz s 
szeme meredten van az iránytűre szegezve . . . Moz­
dulatlan szoborhoz hasonlit.

— Allé Mann am Bord : Briggsegel ab ! Hang­
zik a kapitányi vezényszó fojtott hangon. . . s tom­
bol az ár, zúgnak a hullámok, az orkán veszetten 
üvölt — hajónk reng, recseg!
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Kilencz ember neki ugrott a „Besanu árbocz­
nak. A  Briggsegel árbocza végén, több ölnyi ma­
gasságban a kormánykerék fölött a vad Toldy 
óriási alakja mozgott ; mellette e sorok Írója állott 
egy kifeszitett kötélén; mellette Kazy, a harmadik 
könnyű matróz, s Csáli. . .

Egyszerre óriási szélroham; — mi né­
gyen csak kezeinken függünk. Szörnyű pillanat!

„Mégis csak nincs kitünőbb valami, mint egy 
finom feleséggel csendes szobácskábán enyelegni!“ 
Hangzik egyszerre a kormánykerék mellől. Gar- 
lathy szokott nótáját fútta e perczben is.

Este a vihar csilapul: a kapitány kezdi visz-
szanyerni flegmáját!

VIII.

Vihar után. — Mi jobb a tenger legénél ? —> Egy úszó „búcsú­
levél/4 — Az előzékeny Neptun; egy kificzamodott csukló s Dal- 
Cin en miniatűré egy kategóriában. — Ismét vihar. -— Emlékezés 
volt hajómra, az „Ivóa-ra. —- Egy kalap légi útja. — Neptun bosz- 
szut áll rajtam ! — Tengeri csizmadiák. — Polyp. — Egy vitorla 
szétszakad. — St. Elms tüze megjelenik az árbocztetőn. — Hollán, 
egy brigg zászlót lenget. — Húsunk biographiája. — KLétszersül­
tünk éledezni kezd. — Garlathy Géza számítása. — Többféle bol­

dogító események, 
v

Márczius 3-án. A  vihar elmúlt: s vihar után 
rendesen a legszebb órákat éljük át a tengeren.

Ezüstös bárányfellegek közül mosolyog le a 
nap a tengerre ; csöndes, suttogó szellőcskék járják 
be a mérhetlen vizsíkot, hol utjokban nem áll sem­
mi, semmi! A  lég oly üde, oly kéjteli, oly élveze­
tet nyújtó ; hisz mi jobb a tenger szabad legénél
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-------szerintem semmi. De az Ízlések különfélék :
Csali például azt mondja, a bagó ; Lázár azt mond­
ja: egy szelet „englisch beaf44 s Géza egy  „finom*4 
feleséggel éri be. Hiába, de gustibus non est dis- 
putandum !

A  bakbordon ültem: a boldogító semmitte­
vésnek adva át magamat; — rakás-számra gyár­
tottam a cigarette-ket és verseket; s rakás-számra 
szívtam el a cigarette-ket s dobáltam be a ten­
gerbe a verseket.

Messze hajónk előtt, valami fél angol mért- 
földnyire — valami úszó tárgyat pillantottam meg ; 
elővettem a távcsövet, hogy tisztábban lássak ; az 
úszó tárgy egy kőkorsó volt.

A  kőkorsó üres. mert úszik: mi van benne ? !
— Hollán. egy búcsúlevél! — kiáltám a le­

gényeknek.
S a legények felfegyverkezve csáklyákkal s 

a vészladikok evezőivel vártak, mig lassan haladó 
hajónk az úszó kőkorsóhoz ér : nemsokára ott vol­
tunk ! A  csáklyák s evezők a kőkorsó felé röpül­
tek ki „über Bord44; a korsó megfordult; mohbe­
nőtte oldalain apró csigák függőitek — — e pil­
lanatban hajónk egyet fordult s a kőkorsó messze 
elmaradt utánunk.

E kőkorsó kitudja hány éve úszik már a ten­
geren s hordja magában a hajóelvesztést jelző 
búcsúlevelet: mi nem foghattuk ki. K i tudja hány 
évig fog még ezután bolyongni a tengereken, mig 
kihalászhatja valamely hajó.

Szomorúan állottunk a födélzeten mindnyájan 
s komoran néztünk utánna a mind messzebbre ma­
radó mohbenőtte korsónak.
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Az én szivem el volt fogódva az egyszer; — 
mert ily eset először ért életemben. Elgondoltam 
magamban a viharral küzdő hajót, a mint lejebb- 
lejebb sülyed a vizszin alá. Láttam képzeletemben 
a legénységet a vészladikba ugrani s halállal küzd­
ve tova evezni a sülyedő hajótól; az elhagyott ha­
jó födélzetén még egy embert láttam sötét rémes, 
vonásokkal ide-oda futkosni; ennek csak legutol­
jára szabad elhagyni a hajót; ez a kapitány ! De­
reka körül széles parafaöv; most iratot helyez 
a kőkorsóba s a tenger hullámaira veti m agát. . . 
Három-négy napig lebeg a vizeken; aztán csak egy 
hullát tart fenn a parafaöv ; de a korsó úszik 
örökre!

Egész nap e körül forgott minden gondola­
tom ; sőt éjjel is arról álmodtam.

Éjjel egy hangos kiáltásra ébredtem fö l:
„Allé Mann am Bord !“
— Ott van n i! Tán megint vihar — gondo­

lám kis koporsó alakú ágyamban s ki akarok szállni 
belőle ; de Neptun előzékeny volt, s szives volt egy 
nagy hullámot zúditani a hajóra, melynek követ­
keztében minden nagyobb teketória nélkül az ágy­
ból ki s cajütte-m második oldalára röpültem !

— Brávó, Neptun koma! köszönöm, átkozott 
nyomorult; — s szidtam Neptunt, mert balkezem 
csuklóját kiütöttem helyéből s ez szörnyen fájni 
kezde ; de ezen segitett a praktikus M atyi; nagyot 
rántott rajta s aztán alól felől egyszerre ráütött 
öklével a kifordult csuklóra . . . Segitve volt. Má­
sodik Dal Cin !

Az árboczok s vitorlafák egy perez alatt meg­
népesültek, mint sötét varjak a fákon — mászkál-



tünk kötélről-kötélre, árboczról-árboczra. Nehány 
pillanat múlva be voltak húzva a vitorlák.

Másnap reggel folytatódott a vihar; délután 
^—4 óra közt főfokát éri s habár a márcz. 2-kihoz 
hasonlitani sem lehet; de azért tökéletesen alkal­
mas volt egy vén hajó széttörésére ; de az „Ico- 
n ia tl erős s nem hagyja magát! Ha az „Ivó“ ma­
gyar-osztrák brigget, melyen legutoljára voltam, 
érte volna e vihar, úgy az „Ivóu már tele itta vón’ 
magát régen s én detto. Most ott aludnók ki kor­
helységünket, a tengerfenéken.

Azt gondolván, hogy Neptun megharagudt 
rám, s azért küld hajónkra ily csúf vihart — kezd­
tem engesztelni s bocsánatot kérni; mert legveszé- 
lyesb a tengeren az, ha a hajószakácscsal s Nep- 
tunnal egyszerre van haragban az ember. . .

S e tettem használt; mert este a vihar, szél­
vész és eső megszűnt. . . akkor örömömben föl­
szaladtam az árbocztetőre s kezdtem ilyenforma 
discursust.

— No hát, vén bolond Neptun te ! ugy-e 
hogy rászedtelek; hát ugy-e azt hitted, hogy iga­
zán megbántam, hogy összeszidtalak ; azért se ! bo­
lond vagy biz te öreg és ostoba ; de oly ostoba, 
hogy egy német konduktor a magyar vasutakon 
semmi hozzád . . .

------ S beszéltem volna tovább is, de egy
szélroham lekapta kalapomat fejemről s repült a 
kalap az árboczokon keresztül a tengerbe, aztán 
belekapott a szélvész hajamba s jól megtépázott.

— Sebaj! Van még cajüttemben egy pár bőr­
sisak ; sebaj! S lejöttem az árboczról.
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De a szélroham megújult, a hullámok újra 
nőnek, az ég ismét beborult, a tengerár bömböl s 
hajónk körül ismét sirva csapongnak a vészma­
darak.

— Dej’szen, nem úgy, édes jó Neptunkám t 
Nem úgy értettem én azt!. . .

Semmi kegyelem . . . fütyöl a szél, zúg az ár, 
a hullámok tánczolnak . . . semmi kegyelem!

S tart a vihar egész éjjelen ! Neptun engesz­
telhetetlen !

Márcz. 4. Vihar újra ; de már ez nem közön­
séges vihar, mert egész nap tart. S mi ebben a 
jó ? az, hogy ha már a vitorlák be vannak huzva. 
s minden előintézkedés egy nagyobb rohamra meg 
van téve, akkor aztán nincs semmi több teendője 
a hajónépségnek.

Óul és Csáli tengerészcsizmájukat fókabőrrel 
foltozzák; érdekes nézni a két lábtyümüvészt, a 
mint avatlan kézzel forgatják a lyukas varjakat. A  
szurkot a parafinkenőcs és halzsir pótolják, ezzel 
ráragasztják a fókabőr darabot a sebre s körülvarr- 
ják zsinórral. Aztán fókavadászat-, illetőleg halá­
szatra tért a beszéd — ez már tanulságosabb volt.

Megeredt az eső s én cajüttemben egy leg­
újabb történeti munkát olvastam a kapitány szi- 
vességéből. „Deutschland’s Krieg gégén Frank- 
reich.i4 1870— 1871. Auersteintól. Hogy szerző e 
munkájában nem igen tér el az igazságtól, meg­
engedem ; de, hogy azonnal észrevevődik, miszerint 
szerző nem franczia, sőt franczia-gyülölő, kitetszik 
több gunyoros kifakadásából ott, hol franczia győ­
zelmeket nem vonhat kétségbe. A  kapitány kérdi* 
mit tartok erről az Auersteinról; azt mondtam



neki, hogy Auerstein, szerintem, jó német; de rósz 
történész s a mellett dicsekvő s . szenvedélyes em­
ber, ilyen pedig- ne nyúljon a tollhoz soha, ha csak 
Rochefort sorsára nem akar jutni. A  kapitánynak 
ez nem tetszett, mert azt telelte: Ítéletem vakmerő 
s hogy a világ másként Ítél talán.

— Mit itél a világ, az az ö dolga. Quod dixi,
d ix i!

Éjjel a szél orkánná nőtte ki magát s az egyik 
árboczköz-vitorlát szétszakította. St. Elms tüze ez 
ut alatt ma először mutatkozott az árbocztetőn. Ott 
fénylett, világolt sokáig, mig egyszerre eltűnt. A  
különben mindig vig Matyi elkomorodott a St. Elms 
tüzének láttára. Ő — ugv mond — most másod­
szor látja csak a St. Elms tüzet az árbocztetőn. 
Mikor először látta, akkor hajótörést is szenvedett. 
Hátha most is úgy lesz ?.. . .

De nem úgy volt; a vihar teljes erővel dü­
höngött, hanem nem nőtt. s ez biztató a legna­
gyobb vészben is.

Másnap a szokott szélcsend, a nagy, lapos 
hullámok, miknek szélessége 80-100 ölnyi is, lom­
hán hömpölyögnek a ragyogó nap fényétől sugárzó 
tengeren . . .  hohe See ! Egy polvp lebeg hajónk 
oldala mellett, mikor észre vett, lesülyesztette ma­
gát ; félénk, mint egy Bach-huszár.

Márczius 7. Ellenkező szelünk vo lt; mi tehát 
bordeggiroztunk. azaz: magyarán mondva: nem
haladtunk előre úgy szólván, semmit. Elől, a lát­
határ végén, egy hajó árboczhegyeit vettük észre; 
fölszaladtam az árboczkosárba, hogy jobban belás­
sak a láthatárba. A  hajó brigg volt, s ezt beje­
lentőm a kapitánynak. A brigg velünk szemközt
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jött s haladt Angolország felé ; jó szele volt, hiába 
s ezen jó szele rósz volt nekünk!

Nemsokára közel voltunk egymáshoz, alig volt 
köztünk 3—4 mértföld.

— Hollán ! a brigg zászlót lenget ! Hangzik 
hajónk árboczkosarából.

A  távcsöveket a zászlóra irányzók, a brigg 
északamerikai zászlót dugott. Mi fölrepitettük azon­
nal a németszövetség zászlóját a hátsó árbocz te­
tejére.

Kis idő múlva a brigg lehúzta lobogóját s 
3—4 különféle jelbeszéd-zászlót (Flagge) dugott he­
lyébe ; mi nem értettük, mert a zászlók szinei iránt 
nem tudtunk tisztába jönni a távolság miatt, s igy 
(a törvény értelmében) nem is felelhettünk.

Szétváltunk!
Ebéd ideje van ; a hajóharang a 12-öt kon­

gatja, tessék ebédelni a kinek tetszik.
S miből áll az ebéd: levesből, mit esővizzel 

főztünk, besózott húsból s ugyan ily pecsenyéből. 
Mindezek után czukor nélküli feketekávéból s két-

X i
szersültből.

E besózott húsról meg kell jegyeznem, hogy 
ez nem valami közönséges hús. Tizenegy hónappal 
ezelőtt az „Iconia* Délamerikában Rio de Janeiro- 
ban volt. s itt vették ezt a húst. Rió-ból elhajózott 
az „Iconia" Newyorkba s ez ut alatt nagyon kevés 
fogyott az aránylag nagy készletből. Newyork ki­
kötőjében hét hónapig vesztegelt az „Iconiau, mert 
nem mert a tengerre menni, félvén a vérszomjas 
franczia hadihajóktól; s ez annyit jelent, hogy a 
húskészletből hét hónapig nem fogyott el semmi,



mivel a kikötőben nem szabad a hajólegénységnek 
besózott húst föltálalni.

Innét 50 nap alatt eljött az „I c o n i a “ Trieszt­
be ; nem csoda, passát széllel jött! S itt újra nem 
fogyott el semmi a húsból 2 hónapig . . . Most is­
mét tengeren van az „Iconiatí s a brasiliai egy 
esztendős húst kell elfogyasztanunk, mert a mala- 
czokból csak minden héten kétszer ehetünk.

Az egész hajó egy hulla büzhödtségével van 
tele, ha — ebéd ideje van. A  hús zöldesvörös s fo­
lyékony . . . enyészetnek indult, a benne levő cson­
tok pedig ki lévén főzve, hasonlitanak egy mész- 
any ághoz, mely poriásnak indult . . . Bon appetit!

S kétszersültünk sem nagyon kitűnő már. Mi­
előtt magunkhoz vennők, felébe törjük s . . . nem 
áldjuk meg, hanem az asztalhoz kopogtatjuk, a 
minek következtében ugyanis, több apró állatka 
esik ki belőle. Tudományos kutatásunk után külön­
féle fehér s szürke, vörös arczu bennszülötteket 
vettünk észre, kik visszavonva magukat a világtól, 
csendes morphondirozásban rágják itt le napjaikat. 
Vájjon hány esik belőlük egy zwibakra.

Géza kiszámitá, hog)r naponkint átlag 450 vö­
röset emészt föl egymaga. Örül, hogy tengerész, 
mert — úgymond — ha szárazföldbe kellene jut­
nia, holta után rémitő boszut állanának rajta e 
pondrók rokonai, a szörnyű pusztításért, mit tár­
saik közt jelenleg véghez visz.

A  következő nap vihar, eső, büdös hús stb. 
boldogítottak.



Valami az éjjeli viharokról. — Párbajom. — Diogenes és én. —- 
Hordók pusztulása. — Egy bálnahal. — Johannes Papricanus meg- 
agyabugyáltatik. — A  sprudli Ízlése; az én Ízlésem. — A  syrup 
elfogy. — Neufundland közel. — Kripta a tengeren. — Képzeleti 
és valóságos dolgok. — Vihar. — Csillaghullás. - -  Vihar. — A  

tengerbe merülök. — A legnagyobb vihar. —- Hymnus.

Márczius 9. Jeles nap jeles esemény! Éjjel 
természetes, hogy viharunk volt: de ezt már csak 
úgy veszszük, mintha elmaradhatlan volna. Az 
éjjeli viharoknak van jó s rósz oldaluk. Jó oldala 
az, hogy az ember az árbocztetőkön sokkal bizto­
sabban dolgozik, mert hallja ugyan a vihar üvöl­
tését, érzi mint szakit ja el kezei közt a vitorlaköte­
let a szélvész............de körülötte koromsötétség
uralg s nem látja alatta a szörnyű mélységet, le­
eséskor a biztos halált.

Rósz oldala az, hogy az ember nem nézhet 
szembe a vésszel s elhúll — elvész mint egy birka 
védhetlenül; no ilyen módon meghalni nem valami 
élvezet kérem; az ily szelid halálnál, szerintem* 
nincs kellemetlenebb.

S most következik a jeles esemény.
Éjféli 12 óra volt s a mi őrállásunkon volt a 

sor. Felöltözködvén, kimentem a födélzetre. Csi-

IX .



korgó hideg, fagyos hullámok s koromsötétség fo­
gadtak. Legénységünk az árbocztetőn dolgozott, 
csak Óul matróz volt lenn a Bakbordon a vészvi­
torla kifeszitésével elfoglalva ; de egymaga nem 
boldogulhatott, mert az orkán szörnyű erővel dőlt 
a kifeszitendő vitorlába, s ez meg sem moczczant. 
Látva ezt. oda siettem, hogy segitsek neki ; meg­
ragadtam a .,hals“-t (a kötelet, mely kifeszit ve oda 
erősitettvén a fedélzethez, a vitorlát kifeszitve 
tartja) ő detto s húztuk, feszitettük —- egyszerre 
recscs! A  kötél elszakad, — Óul a födélzetre zu­
han s én re á ; e pillanatban hullám csap a ha­
jóra s bennünket a hajó másik oldalának széléhez 
v á g ; Óul itt a horgonyra esett s feje beszakadt, 
mig én egy kötéllajtorja alsó fokain függöttem. A  
vad matróz látva, hogy én megmenekültem, bor­
zasztó dühbe jön, kirántja matrózkését s nekem ro­
han, én leguggoltam s mikor felém döfött, fölemelt 
karja alatt kiugrottam háta mögé ; — időm nem 
volt revolveremért menni; megfogtam tehát nyaka 
hátsó részén s lerántottam magammal együtt a 
földre, — mind ez egy pillanat müve volt. Én min­
den erőmből nyakába mélyesztém ujjaim mig ő 
karjaival derekam szoritá szörnyű erejével, ha igy 
elgyöngit, — akkor a tengerbe is hajit; ezt tudtam 
s mind — jobban szorítottam nyakát . . .  e pilla­
natban a kapitány állott mellettünk.

Eleresztém a dühödtet. ki fog csikorgatva 
kezdte a vért törülni fejéről.

Ilyen a matróz ; — Ítélni soha, — de a leg­
őrültebb dühbe jönni tud s pedig rendesen ok 
nélkül.



Másnap szép derült napunk volt, a vihar el­
múlt !

Egy hajónkon lévő s Java szigetről hozott 
bambusznád-darabból poharat gyártottam unalom­
ból. Hasonlított Diogeneséhez, — természetes mi­
után szent József mesterségéből nagyon keveset 
értek.

Márczius 1 1 . Ma már két hónapja vagyok 
tengeren — ah meddig nyomorgom még ? Sextante 
— számításom szerint a 330 ny. szélesség alatt va­
gyunk. A  földkörüli tokokból még 41-et kell ke­
resztülhajóznunk, mert Newyork a 74-ik fok alatt 
fekszik.

A  múltkor fölfürészelt rósz árboczdarabok ma 
elfogytak ; nehány üres hordót alakítunk tüzszer- 
számmá, — ha ez elfogy, nincs több fa, — több 
meleg étel! O dies irae !

Matyi, dér íliegende Hollánder a hajó orrán 
kinyúló árbocz végén dolgozott valamit, a mint va­
lami fekete tömeget pillant meg maga alatt a ten­
gerben. Matyi egy kiáltást hallatott: kijöttünk 
cajütte-ünkből.

E gy óriási nagy bálnahal volt. mely hajónk 
mellett úszott, de most irányt változtatott a bálna 
s éjszaki irányba úszott tova hajónktól, fejkopol- 
tyúján át szünetlen az ég felé lővén a vizet, mint 
valami óriási szökőkút.

Este lett — jó szél; elmondhatom Arany­
nyal :

Hál’ istennek este van megin’ ;
Mával is fogyott a földi kín! . . .

Márczius 12. W. */16 N. haladunk ; tehát 3



vonallal eltérve igazi irányunktól. 50 mértföldnél 
nag y °n kinőné magát ; de hát ki tehet róla. — 
Eulusnak nem lehet parancsolni------ő a tengeré­
szek király-istene.

Éjjel a szél jóra fordult — s valamiként a 
szél, olyaténképen fordult föl Paprika Jancsi i s ; 
mert Kazy által a földre csapatott. O keme hen- 
czegni kezdett; s a henczegést büntetni szükséges. 
Atya, a kapitány ugyanis elálmosodván. lement 
cajüttejébe s fiát bizta meg a felügyelettel. O ezt 
föl akarta használni s oktalan parancsokat kezde
osztogatni a legnagyobb durvasággal.------ Ezért
aztán rögtönbirósági egyhangú Ítélet folytán meg- 
agyabugyáltaték vala.

E gy hajóroncs úszik mellettünk ; a sprudii 
szeme kÖnybe lábad . . . .  Herr Kadett. so sehe ich 
im Geiste unsere Iconia — szól, s megölel hévvel.

— Ne félj, jó sprudii; dehogy veszünk e l ; 
hiszen tud meg, hogy magyar nauticusok is van­
nak a hajón, — ezektől pedig az ördög is, a halál 
is fé l ; — ne félj jó sprudii!

O vigasztalódni kezdett —- bevitt cajüttejébe 
s ott felesége arczképét mutatta nékem. Ez, úgy­
mond — ez az én életem, üdvöm, boldogságom, 
mindenem s megcsókolta az arczképét.

Megnéztem az arczképét s kezdtem magam­
ban ilyforma monologot:

— Oh te szegény, százszor szegény sprudii \ 
Hát ez a te életed, üdvöd, boldogságod ? . . . Na, 
ha ez a feleség az én feleségem volna, akkor ez 
nekem halálom, poklom, boldogtalanságom volna !

Az arczképen egy carrirt ruhás női alak állott 
fehér kötönykével s kalappal, — úgy nézett ki,
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mint valami óvilági csodaszülött, melyet kitömtek s 
múzeumba tettek a később kor rettentő bámulatára.

De azért dicsértem Ízlését, — természetesen 
nem minden ok nélkül. Tudtam ugyanis, hogy ő 
keme tegnap a kapitánytól fél font czukrot lo­
pott. Az Ízlésről rátértem csakhamar az Ízlelésre 
s erről a czukor Ízlelésére. Hiába ; — egy ember 
sem tökéletes ! Nekem többi közt az a gyönge ol­
dalam van, — hogy a fehér czukrot mindenek fö­
lött szeretem.

A  katastrópha közeleg: -— ma elfogyott a
puddinghoz való syrup i s ............ad máj őre m spe-
culationem-capitani!

Márczius 14. Reményem van az eszkimókkal 
rövid idő alatt bruderschaftot inni. A  folytonos 
rósz szelek mind közelebb -ragadják hajónkat éjszak 
felé, Grönlandhoz. Ma New-Fundlandtól már csak 
92 mértföldnyire vagyunk — — egy pár fokkal 
fellebb s eszkimo-emigransok vagyunk.

Este oly természeti képet láttunk, milyent még 
soha. Az ég rozsdabarna s szürkés fekete felhőktől 
volt ellepve; úgy nézett ki, mint valami óriási bar­
langnak vagy kriptának a boltozata. Lenn a ten­
geren a vihar-szántotta szabályos hullámbarázdák, 
mindmegannyi lesülyedő s újra kiemelkedő siri- 
hantokhoz hasonlítottak . . . fölöttük a halottas le­
pel, a habfoszlányok; — e szörnyű jelenetet kiegé­
szítő a sárgafénynyel pislogó hold, mely mint 
kriptái mécs függött a barna égen, — s a szerte 
csapongó siró vészmadarak. Oly jelenet volt ez, 
hogy Dante phantasiája sem teremthete ily ré­
mes képet.

És az én képzelmem működni kezdett. Azt
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képzeltem, hogy én ennek a nagy temetőnek a 
baktere vagyok; — s lemenvén cajüttembe, — le­
feküdtem, a mint a jó bakterek szokták nálunk.

De ezen alvásom már nem képzeleti volt, ha­
nem valójában aludtam. Mikor az éjféli 12 órát 
kongatta a hajóharang-, — fölébredtem s azt hivém 
h ogy: no most jönnek a szellemek ! S  úgy vo lt: 
Csáli vaskos lábaival belebegett cajüttembe, — s 
jelenté, hogy őrállásom kezdődik . . . .

S ezen őrállásom — fájdalom! — már nem 
volt képzeleti ; hanem valójában őrt álltam 4 óra 
hajnalig.

Másnap vihar quantum satis! Hogy le nem 
írom. annak tulajdonitsák, mert félek, hogy annyi 
vihartól meg-kapják a tengeri betegséget ; ez ellen 
pedig* nincs hastrom a patikában.

Márczius ió. Nagyszerű csillaghullás keleten ; 
tartott esti 9 órától 1/4 11 -ig. Persze az ilyet Her- 
schel ur érdemesnek sem tartana fölfedezni s föl-
jegyezni — ------ természetes, miután ilyet ő kérné
soha se látott.

A  tünemény lefolyása alatt majdnem teljes 
szélcsendünk volt.

Márczius 17. Vihar; a mely a födélzet-védet 
megrongálja. A  kötéllajtorják egyikén egy alantabb 
fekvésű fok elszakadt; a kapitány utasított, hogy 
csomózzak helyébe újat. A  mint ezt tenném, 
egy óriási hullám a hajót tökéletesen féloldalára 
dönti s én a viz alá kerültem. A  hadnagy, ki ezt 
látta segítséget ordított s mentőcsáklya után fu­
tott . . .  de hiába volt fáradsága, mert nemsokára a 
hajó ismét egyensúlyba állt ; a lesülyedt hajóoldal



kötéllajtorjástól kiemelkedett a hullámokból ; a 
kötéllajtorján magam ife megjelentem . . . .

Hogy mit éreztem e jelenet alatt, nem tudom ; 
de körülbelül oly helyzetben voltam, mint az, a ki 
testamentumot akart vala Írni — és semmije sem volt.

Márczius 18. Az én garasos életemben ez 
aligha nem a legnevezetesebb nap eddig ; mert ma 
éjjeli i i  órakor teljes bizonyossággal meg voltam 
arról győződve, hogy a másnapot nem érem meg.. . .  
S igy az egész hajó népség.

Oly vihar, oly orkán, oly vészes fergeteg, mi­
lyenről sok tengerésznek fogalma sincs. Négy vi­
torla egy pillanat alatt szétszakadt, mint a leg­
gyöngébb szivarpapir . . . .  Ez nem elég ; maga a 
Sturmsegel, a mely csak is az orkán fölfogására van 
készítve ; e legkisebb, de legerősebb vitorla is szét­
szakadt. A  födélzet, — a cajüttek, — a konyha 
tele vízzel s a hajón csak úgy csapnak át a hullá­
mok, mintha ott se volna. A  szivattyú folyton mű­
ködik s mindig-mindig ömlik belőle a viz.

Az orkán nő . . .  a matrózok nem engedelmes­
kednek semmi parancsnak, semmi revolvernek. Be­
mennek cajüttökbe ; ott összefogódznak, s nem akar­
nak többé kimenni a födélzetre.

A  kapitány szavára, — én állottam a kor­
mányhoz s tartottam kereket. Garlathy odakötött 
a hátam mögött álló kormányházhoz, hogy a vihar 
le ne söpörhessen, ő pedig a mentő-öv mellé ment.

Már majd nem elhagyott eszméletem a bor­
zasztó hullámcsapások alatt; midőn a hadnagy föl­
váltott. Kézzel-lábbal fogódzva sieték most cajüt- 
tembe ; de ekkor egy árboczvég (Besan) eltörött s 
engem második lengésénél leütött. Ez árbocz sö-
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porté le a kormányház födelét s a mentő-Övet. 
Most nincs menekülés]

Végünk! végünk! Hangzott mindünnét és 
magam is azt hittem. Rágondoltam a szülői házra, 
a legjobb anya-, testvéreim, rokonaimra, s arra, 
a kit még szerettem és lelkemben búcsút vettem 
tőlük. Isten véletek kedveseim ! . . . Éljetek boldogul!

Egész éjjel nem aludt senki hajónkon. Reggel 
a vihar csillapul . . . . Hohle See ! Megható volt 
nézni a vad matrózokat a mint hálát imádkoztak 
Istenhez a szerencsés menekülésért.

Sőt a rókahadnagynak is kedve szottyant s 
rágyújtott egy dicsöitő hymnuszra Dávid zsoltárai­
ból. Üvöltése aligha nem hallatszott el az égig, 
mert a nap, mely eddig fekete felhők alatt leske- 
lődött, most előbukkant s vigyorogva bámult le 
reánk ; reánk egyedül természetesen, miután a lát­
határban kivülünk nem volt hajó.

Magam is megakartam köszönni jó barátom­
nak Neptunnak (óh, nagyon sokszor ittam már 
„brúdert" véle) hogy kegyeskedett engem nem 
letránsferálni a tenger fenekére — igen, meg akar­
tam neki köszönni; de a róka romlott fagóthangja 
kihozott phlegmámból.

Meg kelle avval elégednie Neptunnak, hogy 
e g y h a n g ú l a g  kifejeztem neki nem tetszésemet 
tegnapi viseletéért.

6



Az „Iconia* orvosává leszek. — Vihar. — Czápafogás. — Fran- 
czia hajó, — Egy emberevő czápa türelme. — Hat napi vihar. — 
Egy jó ugrás. — Elérjük az 53-ik fokot a new-fundlandi nagy zá­
tony mellett. — Húsvéti siesta. — A  kapitány elérzékenyülése. — 
T íz napi vihar. Köd. — Tengeri concert; entrée fre i! — A  
legszebb északi fény! — Egy bagoly a hajón — Ómen! — A
Pilot hajónkra jön. — Beérkezés New-Yorkba. — Az én 19-dik 

áprilisem. — Néhány sor ráadásul az utazásra.

Márczius 20. Tavasz kezdete ; de ezt csak a 
naptárból tudtuk meg* . . . egész reggel havazott s 
fölváltva eső s jég is hullott; délután szép verőfé­
nyes nap, 7—9 mértföldet haladunk óránkint ;
gaudeamus igitur.

Hajónk Összes legénysége valami daganatokat 
kapott a kézén, elmentek tehát természetesen a 
kapitányhoz, ki egyszersmind orvos is a hajón ; de 
miután ez nem tudott rajtuk segiteni — hozzám 
fordultak s kértek, adnék nekik zsebgyógyszertá­
ramból valami jó flastromot, mert különben nem 
dolgozhatnak.

— W ell! adok flastromot — mondám, — de 
kissé fájni fog — nem árt ?

— Ah nem! — felelék — csak adjon valamit 
kadett u r !

X .



Érdekes volt a hadnagy is meg Matyi. Utóbbi­
nak nemcsak keze s karja ; de mellelője s nyaka, 
előbbinek mindkét keze volt földagadva.

Sokat jelentő komolysággal néztem, vizsgál­
tam a beteg tagokat, egy-két orvosi grimász után 
benyúltam kis gyógyszertáramba s belőle „Brescia“-t 
és pár gramm jod-ot vettem ki.

A  Brescia — tudvalevőleg — a daganatot 
gyógyítja, alaposan ugyan ; de lassan s szörnyű 
kinnal.

A Bresciát megmelegitém s beragasztottam 
vele a beteg helyeket. 5— 10 perczig nyugodtak 
voltak még embereim ; de aztán hatni kezde a 
gyógyszer. Elébb fogaikat csikorgaták pátienseim, 
utóbb kirontottak a födélzetre s mint vadállatok 
kezdtek ott üvöltve száguldani, s hangzott a „God- 
dam“ Sátán and Luczifer különféle melléknevek 
kíséretében. Másként a róka-hadnagy: Oh verdam- 
mene Donnerschlag! mond s letépi a flastromot 
jod-ot kérvén. Adtam neki jodot s ez enyhité 
k inját.

— Egy kis nemes bosszú, nemde kadett ur ? — 
kérdi cajüttembe lépve a kapitány.

— No igen, kapitány ur ; jodom fogytán s 
Bresciám elég van. Hadd üvöltsenek, nem árt az 
A  kapitány harsogva nevetett. „Kilátszik még ön­
ből dér flotté Bursche . . hahaha !

Másnap jó szél, de magas tengerár, nagy hul­
lámok (todte Wellen), mik nagyon akadályoz­
ták az „Iconiát“ futtában. Mindamellett 7 mért- 
földet megyünk óránkint. Éjjel eső és vihar ; mely 
miután észrevétlenül keletkezett, egy pótvitorlánkat

6*
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szétszeikitá. Ismét egy 3—400 frtnyi k á r ! (Env- 
nyi az ára egy közönséges vitorlának.)

Márcz. 22. A  vihar folytatódik s félelmesen 
nő délutánig. Csak az uj vészvitorla tágul, 21 vi­
torla behúzva. A  födélzet szinig tele vizzel. A  ca- 
jütte-k s ágyak vizben állanak . . . gyönyörű kilá­
tások a nyugalomra. Apropos ! a betolult viz min­
den gyufáinkat átáztatta s használhatlanokká tette. 
Ismét egy csapás.

Márcz. 23. Általános ruhaszáritás. Egy brigg 
föltűnik a láthatárban. Zászlónkkal tisztelgünk neki. 
mit ez nem viszonzott. Bizonyára ez is franczia 
hajó ; ezek pedig az utóbbi háború óta nem kö­
szönnek német hajónak.

Másnap vasárnap, ergo rósz idő ; délelőtt eső, 
délután vihar. Reggel egy emberevő czápa mu­
tatta magát hajónk mellett. Kivetettük a horgot; 
de talán ennek fényessége miatt a czápa nem ka­
pott hozzá, hanem tovább leskelődött jobb szeren­
cse után. Másnap és harmadnap is ott volt még 
körülöttünk a szörny, sőt egy hét is elmúlt s még 
sem hagyott el bennünket. Végre nagysokára el­
úszott hajónktól. Éjjel a vihar csillapul.

Márcz. 25., 26., 27., 28- és 29-ik napjain foly­
ton vihar s ellenkező szél : az ég* örökösen borult ; 
a tenger bőg*, üvölt: a hullámok tajtékkal vonják 
be hajónkat; a vészmadarak sirnak.

Nagypénteken délutáni 2 órakor az árbocz- 
tetőn voltam s a netalán mutatkozó hajókat jelez­
nem kelle; mikor összefag)^va lejönnék onnét s még 
a kötéllajtorján függnék, az egész hajót egyetlen- 
egy hullám tökéletesen a tengerárba boritja, s en­
gem csak a hullámoknak orkán által lekapott he-
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gyei csapdostak. Mikor a födélzet kibukkant a víz­
ből , leugrottam a kötélhágcsóról s a vizhordókra 
estem ; e pillanatban újabb hullám borítja be 
hajónkat, éreztem mint emel föl engem az ár a 
magasba, lábaimat letépte a viz a hordókról; de 
kezeim erősen fogták a megerősített hordó széleit; 
a hajó újra kiemelkedik a habokból s én a matró­
zoktól e czélra belülről megnyitott cajütt-ajtón egy 
gymn. ugrással (Luftsprung) beröpülök. Meg vol­
tam mentve.

Nagyszombaton a vihar csillapul.
Ma 8o-dik napja vagyunk tengeren, 210 mért- 

földnyire Amerikától, — az 530 alatt állunk.
Márczius utolsóján havazott; a vihar meg­

újult s a hajólegénység összes dohánya elfogyott; 
ez volt az utolsó egyiptomi csapás árva fejemre, 
úgy érzem ma magam, mint az a földes ur, ki­
nek midőn utolsó csűre .is leégett, azt mondotta : 
„Hál’ Istennek, most már nem ég*het el többé 
semmim !“

A  New-Fundlandi „Great-Bank“-zátony köz­
vetlen közelében vagyunk s még mindig közelebb 
ragadják a hullámok hajónkat a zátony felé. Ma 
New-Fundlandtól már csak 80 mértföldnyire va­
gyunk. A  legénység elveszettnek mondja a hajót. 
Hát sokat bánom é n ! a dohány elfogyott, most 
már „nec aspera terrent." — Dohányomat kifőtt s 
megszáritott thea s zabpolyva képezi.

Ti boldog olvasói e tengeren irt soroknak, kik 
most jó muskotály-, vagy verpeléti füstöt élvez­
tek ; s z í v  tatok-e valaha zabpoly vát ? Ittatok-e mellé 
bor helyett esővizet ? S e két élvezetet vizes, sós-

. . . . .  3.5 . . . .



vizes ágyban élveztétek-e ? ha igen, úgy túl vagy­
tok a purgatorium örömein !

Husvét van. A  „leichte Matrózén “-corps meg­
hívást kap a kapitánytól egy húsvéti siestára. S 
miből állott ez. Az asztalon kiterítette elébünk a 
nagy Óczeán térképét, s aztán vagy egy óráig szá- 
mitgattunk rajt. Az öreg később elérzékenyült.

„Huszonöt éve már, hogy mint tengerész-kapi­
tány bolyongom a tengereken; de ennyi vihart 
nem kaptam egy utón sem. Ah, otthon ha tudnák, 
mit szenved a tengerész; de a nyomorult pat­
kányok csak regényes oldalát látják a tengerész­
életnek. En magamat nem ; de önöket fiatal tenge­
részeket sajnálom — életök küzdelemteljes, örömtelen 
s élveik távol a szellemtől csak az anyagra szo­
rulnak, s igy is csak rövid időkre.

Ah miért is lettek tengerészek ? !“
Márczius utolsóján igy mulattunk.
Ápril i-től io-éig ismét folytonos vihar és 

köd, s mi április i-től io-éig nem haladtunk sem­
mit ; csak folyton trombitáltunk! Ha ködös idő van 
a tengeren, úgy a hajóknak minden 5 perczben 
trombitálni (gőzösnek fütyölni) kell, hogy a netalán 
szembe jövő hajók figyelmeztetve legyenek s igy 
az eshetőleges összeütközös elkerültessék.

Kazy s e sorok Írója tehát tiz napon át kürtőitek 
a Backbordon; igy láthatják, hogy concertet is 
rendeztünk. A  szél, az orkán s a hadnagy vitték 
a soprant, ezek üvöltöttek ; az alto-t vitték a két 
kürtön riadó tengerészek ; a tenort a rengő árbo- 
czok s vitorlák éles zúgása, s a vihar vészes böm- 
bölése. a tengerár orditása volt a basso.

Ápril 1 1 -kén hajnali 1 órakor a legnagyobb-
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szerű északi fény, mit valaha láttam. Angolor­
szág irányában a koromsötét éj nappali világossággá 
változott át. Az ég alján nagy, szabályos félkör tűnt 
fel, mely fehér volt s ragyogva csillogott, mint az 
olvadó ezüst ; e félkörből aztán minden irányban 
szebbnél szebb fehér tüzsugarak szökkentek el, ki 
a magasba. A  tiz napig tartott köd most oszlani 
kezdett. Miután a kormányt ép én tartottam, úgy 
az iránytűt az egész tünemény alatt (mely közel 
egy óráig tartott) folyton vizsgálhattam. Az iránytű 
nyugtalan elhajlásai körülbelül 25—.30—32°-nyira 
terjedtek.

Másnap malheur-öm volt. Mig t. i. cajüttem- 
ben aludnék, a matrózok, kik orvoslásom követ­
keztében ugyan meggyógyultak; de az okozott ki- 
nokat el nem feledheték. boszuból — megették 
suttyomban ebédemet. Mi volt mit tenni ? Ha a 
róka nem tehet szert szőlőre, hát akkor a szőlő 
savanyu . . .

Vigasztaltam magam, hogy hisz a hús bü­
dös volt.

Ápril 12. S. W. S. haladunk =  bordeggio. 
Egy new-fundlandi bagoly repül hajónkra. Külön­
féle csontokkal s revolver-lövésekkel igyekszünk 
elejteni; de nem sikerült. Toldy ómen-nek tartja ; 
hja ! a matróznép babonás!

Éjjel őrállásom alatt, egy gyönyörűn kivilágí­
tott hamburgi gőzös jött velünk szemközt; oly 
látvány, mi több a nagyszerűnél.

Ezután öt napi jó szelünk keletkezett és mi 
elfelejtettük a három havi kínlódást.

Ápril hó 17-én éjjeli 11 órakor cajüttemben 
feküdtem álmatlanul, a midőn egyszerre egy szócső



hangját hallottam; a hang nem a mi hajónkról 
jött. Kiugrottam a födélzetre.

Jobbra tőlünk eg*y kis Pilot (schoonner) hajó ál­
lott, nagy vitorláján egy óriási „10“ szám sötétlett. 
Ez volt megváltónk.

Másnap reggel hajónkra szállt a Pilot (kikötői 
hajókalauz, kinek parancsnoksága alatt mehetnek 
be csak, vagy jöhetnek ki a kikötőből a hajók).

April 18. A  Hudson folyó torkolatában hor­
gonyt vetettünk. Hajnalban a „C. P. Raymondu 
nevű gőzös be vontatott bennünket a North Riverbe 
s onnan másnap az „East R iver“ kikötőbe a 43.. 
számú pierhez.

Ápril 19-én New-Yorkban voltunk ! A  ma­
trózok ujongtak ; de én is örültem, mert Amerika 
földét végre megláthattam.

April 19! Rám nézve nevezetes nap, már csak 
azért is, mert épen 20 évvel ezelőtt e napon ért 
az első pech, t. i. hogy megszülettem.
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Befejeztem volna tehát egy keserves tengeri 
ut leirását; Írtam és adtam úgy, a mint jöttek a 
napi események — leplezetlenül.

Czélom (bár ennek kellett volna lenni, hogy 
mulattassak) semmi esetre sem volt az, a mit akar­
tam, azt elértem, t. i. hogy fogalmuk lehet egy 
tengeri útról s arról, milyen a tengerész élete a 
tengeren.

Ez pedig csak hasznukra lehet, mert nagy 
Magyarországon alig van talán 10 ember, ki ezen 
heresztül ment. s ha igen, úgy nem tette papírra.



Szolgáljanak e sorok az ifjúságnak kis Út­
mutatóul, hogy tájékozhassák magukat, mikor e 
pályára lépnek ; mert innen aztán visszalépés nincs.

S most még bocsánatot kérek e sorok kedves 
olvasónőitől, hogy regényesség helyett ez egyszer 
a legvadabb prózával kelle szolgálnom; de hát 
tengeren vaddá lesz minden szerves s szervet­
len lény.

íg y  az én phantásiám ! Honnét vegye az em­
ber az idyllt, ha esővizet iszik, zabpolyvát, kötél­
végeket s z í v  s  illatos beafsteak-et eszik?

Olvasták e sorokat s most Ítéljenek; engedel- 
mökkel a háttérbe húzódom — Amerika belsejébe!



I n t e r n a t i o n a l e .
Hajónk a kikötőben állott javítás alatt, s mi 

a teljes javitás végeztéig szabadok voltunk. Kiki 
dolgai után látott: — én az amerikai intézmények 
tanulmányozását tűztem ki czélomul. Szép elha­
tározás ; nyaktörő vállalat! De végre is „minden 
kezdet nehéz“ s én tűrtem, szenvedtem stb... .

De minek beszéljem el önöknek azt, hogy 
mennyit szenvedett egy magyar hu Amerikában, 
— vegyük a dolgot regényes oldaláról — a m á s i ­
k a t  úgy sem értenék m eg; mert Amerikáról csak 
az birhat fogalommal, a ki ott volt.

* *

Szép, derült est . . .
Newyork utczáin az ezernyi gázlángok meg­

világították a boltok csillogó kirakatait; a nép 
(miként csak nappal) sürgött-forgott a járda mind­
két részén, a lóvonatu vasút megállt, meg tova 
robogott; itt-ott a g-őzmozdony rohant keresztül a 
legnépesebb utczák fölött dübörögve, harangozva. 
Óriási tömegek, embertömegek húzódtak végig egyik 
avenue-ből a másikba — némán, csendesen...



suttogták az em-— A  s t r i c k e-o l ó k !  
berek.

. . .  A  tornyok hárangjai egymásután jelezték 
a tüzet: itt a harangok kongása az utczát is meg­
mondja, a hol é g ; most itt, most ott jelezték a tü­
zet a harangok ; a tüz-távirda folyton működött, s 
minden utczából a tüz-^őrök egyhangú trombitálása 
hangzott, mig- itt-ott egy-egy tüzoltó-lokomotiv dü­
börögve okádta a légbe magasan a füstöt s szikra- 
gomolyokat, mint valamely tűzhányó krátere . . .

Egy sötét ház kapuja alatt állottam: egyik
ember a másik után ment be azon; mellettem, az 
ajtónállónak fülébe súgván e jelszót: J n d e p e n -  
d e n c e ! “

A  járdán tovasietők pedig halkan suttogták :
— Az I n t e r n a t i o n a l e !

* **

A  ki valaha Newyorkban volt, — aligha nem 
tudja, hogy hol van a Bowery (olvasd Bauri). A  
III. avenue-vel (széles utcza) szemben húzódik egy 
városutcza (City Street) s ezt elnevezték a yankee-ik 
Bowery-nak.

A  Bowery-ban találhatni a legszebb s legna­
gyobb mulatókerteket, Beer-Saloonokat, színházakat 
felterités mellett stb. ragyogóbbnál ragyogóbb vi­
gadókat.

Négy mulat óhely van, melyek bizonyára a 
legszebbek s a legnagyobbak a világon. Ezek a 
„National Garden“, a „Pacific Garden“ s a „Bowery 
Gardena s az „Atlantic Garden.“



Esténkint ide húzódik a napon át dolgozott 
amerikai. Itt ehetik, ihatik, itt a világ minden 
nemzetének zenéjét hallhatja. Itt ismeretséget köt­
het, — sőt meg is nősülhet azonnal. Itt elvé- 
gezheti pénzüzleteit; itt föltalál mindent, a mit kí­
ván , csak fizessen bőven ; s az amerikai fizet bő­
ven, — szerencsére : van hozzá pénze elég.

Amerikában nem ismerik a szegénység-et; — 
mert itt csak azt tűrik meg, csak az élhet, a ki 
dolgozik------s a ki dolgozik Amerikában, az meg­
gazdagszik. Ezért marad Amerika arany ország 
örökké!

------ Én is eljártam az „Atlantic Garden*,:-ba.
Hogy okát megmondjam — őszintének kell len­
nem ! Mikor a Niagara-zuhatagot néztem meg, — 
ott megismerkedtem egy szőke yankee-lánykával. 
Ismeretségünk annyira terjedt csupán, hogy az esés 
mellett állottunk egy negyedóráig. O az alatta dü­
börgő esést, én pedig őt magát bámultam. Az ő 
ajkai azt mondották önkénytelenül: „Borzasztó
szép!" s én meg azt mondtam: ..Igéző szép!"

A  leányka erre rám nézett nagy kék szemei­
vel, s én tönkre voltam téve !

— Ön tengerész, nemde uram ? — szólított 
meg egész naivul, mialatt Övem csatját vizsgálta. 
— De idegen, nemde ? — tévé utánna.

— Igen, én magyar tengerész vagyok!
— Hát magyar tengerészek is vannak a vi­

lágon ?
— Húsz darab vélem együtt !
A  kis leányka elkaczagta magát.
— Hol hajózik ön? Az Oczeitnon vagy a kö­

zéptengeren ?



— Egyszer itt. egyszer ott. Következő utam 
angol földre visz.

— Úgy még látjuk egymást! A  viszontlátá­
sig ! Nevem: Mary Noire-O’ Connor.

Én névjegyem adtam neki.
Két hónapra rá egy este Newyork főutczá- 

ján a ,.Broadway*-n (olv. Bródvé*) láttam a kis 
Mary-t egy fényes négyfogaton tova-hajtani.

Egy perez alatt eltűnt a kocsi szemem elől.
Ugyanazon est ve az „Atlantic Garden“-ben 

láttam. Valaki karomon érintett; — ő volt!
— Én szeretem a tengerészeket uram !— szólt 

— üljön le s beszéljen nekem valamit útjairól.
S én leültem s beszéltem . . . utoljára annyira 

zavarba jöttem, hogy egy szót sem szóltam többé; 
csak Oil-beer-t ittam, de sokat.

— Legyen őszinte — szólt hozzám — nemde 
azért van zavarban, mert mellettem ül ?

— Igen.
— S aztán azért, mert szép vagyok ?
— Igen.
— S végre azért, mert belém szeretett: ------
— Nem ! — felelém hirtelen s aztán nem vol­

tam zavart többé.
K i voltam ábrándulva, az álomnak vége volt.
Az amerikai leán}dvák ilyen őszinteségével bé­

kés európai fantáziám sehogy sem tudott lépést 
tartani.

— — Csak jobb az európai lányok kitanult 
mesterkéltsége, az ember végre is elhiszi, hogy. . . .

Ha akkor is azt mondtam volna, hogy „igen!*
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*) Kenyérül.



De hagyjuk a múltakat... még jobb, ha nőt­
len az ember !

— — ------ — Most már tudják, hogy miért
jártam én is az „Atlantic Garden*-be.

* *

„Yankee, doodle, dandy!“
Hangzott a zene, hangzott a dal ! Az „Atlan­

tic* vendégei mulattak.
Uram ! — szélit meg egy fiatal ember. — 

Ismerem önt. Látogasson meg holnap, Eldridge 
Street. 94. szám !

— Well, meglátogatom !
— Nemde ön az, ki május hóban egy este ott 

állt „Washington-Street* egy háza kapujában, mi­
kor ama gyűlés jelszava ez volt: „Independence!“

— Igen én vagyok! — mondám csudálkozva.
— Good bey, tehát holnap ! — szólt s elha­

gyott . . .
Azon éjjel kitünően aludtam . . . .  még nem is 

pitymallott, már a ház folyosóin mindenütt hang­
zott a reggelire hivó csengettyű éles hangja. Theá- 
zás közben eszembe jutott tegnap Ígért rendez-vous-m 
Eldridge Street: 94.

Az utczát csakhamar megleltem ; a 94. számú 
épület egy „Lunch and Dining saloon* helyi­
sége volt.

Beléptem a terembe a „bar* mellett ott állott 
tegnapi ismerősöm elegáns fekete ruhában. Hal­
vány, sápadt arcza sok szenvedélyt látszott rejteni, 
mig kék szemei szokatlanul lángoló tűzben ragyog­
tak ------ érdekes arcz ! Ha Francziaországban lát-



tam volna, úgy pillanatra sem kételkedendettem
nemzetisége fölött.

— Itt vagyok uram! szólitám meg s bemu­
tattam magam.

— Nevem F ......... Jakab ; születésemre tiroli,
most new-yankee. Felelt vissza uj ismerősöm s meg­
töltött 2 óriási üveget, withe-bee rre l; habjára rá- 
frecscsentett nehány csepp kimmel-t, s aztán ittunk 
az uj barátságért. . .

Ez volt a legelhamarkodottabb, de legtartósb 
ismeretségem Amerikában.

A tiroli bizalmas, közlékeny fiatal ember volt. 
Elbeszélte nekem, hogy egy Ízben X. p . . . i 
királyt akarta meglőni, — már ott állott közvet­
len közelében egy fényes bevonulása alkalmával, 
kezei már szorították a hatlövetű revolver agyát, 
melynek egyik töltése a dölyfös királynak, az em­
berfaló monarchának, — másika saját fejének volt 
szánva, — már kihúzta a revolvert zsebéből, akkor 
szemei fiatal nejére s kis szopós magzatára estek 
........................és ő nem tudott lőni többé . . .

Mig ezeket beszélte, szemei, mint égő meteorok 
gurultak, forogtak üregeikben: arcza sápadt lett s 
ajkai fehérek voltak, mint a viasz s vonaglottak. 
Neje most is mellette állott, karján a kis csecse­
mővel és sirt hosszan, fuldokolva. — Jakab ! édes 
férjem ! Ne gondolj többé arra az iszonyú napra. 
Oh iszonyú, iszonyú!

Aztán a szabadságról beszélt sokáig; ajkai 
körül édes mosoly lebegett, mikor azt mondta: „Az 
a fold, a melyen most állunk, ez az Amerika a vi­
lág leghatalmasabb állama, a legnagyobb köztár­
saság, a leggazdagabb vidék, a legszabadabb föld



------- s én ennek polgára, — sérthetetlen, szabad
polgára vagyok !

------ Mi itt boldogan élünk: bennünket az
egész világ, — mi senkit sem irigylünk . . .  A  gyű­
löletes, ólomlábu, hátramaradt Európa a háborút 
keresi, mi szeretjük a békét . . . tőlünk retteg min­
den állam, mi az összestől sem félünk . . . ama­
zoknak millió számra van zsoldosuk, kitanult bé- 
renczök, nekünk csak 40,000 katonánk van . . .  a 
szabad köztársaság szabad fiai. — kik csak győzni 
tudnak, mert csak ezt tanulták szabadságszerete- 
tcktől. Európa, a vén Európa bámulattal te­
kint ránk — mi benne csak négy nemzetet szere­
tünk : a svájczit, a lengyelt, a francziát s a ma­
gyart . . . szabadságszerető nép mind a négy ; s 
jelen nyomorult helyzetüket csakis indokolt, — de 
semmitérő büszkeségüknek a múlt iránt köszön­
hetik —

Elveszett nemzet az uram, a mely a múltat 
nézi szüntelen . . . feltámad benne a büszkeség* s a 
büszkeség megrontja a józan észt s elvonja a fi­
gyelmet a jelenről, jövőről . . . Ezért jár bukása felé 
Európa!

Európának múltja van. Amerikának jövője ! 
Mondja ön uram, melyik ér többet ? Melyik lehetne 
itt büszke ? . .

Mi nem ismerjük a büszkeséget ; mi tudjuk, 
hogy a nemzetek élén állunk, mert a szabadság­
szerető nemzet már magában véve is több, mint 
az igához szokott; mi pedig az elsőkhöz tartozunk 
s ezek közt nekünk adta az ég az elsőséget . . .  de 
mi nem vagyunk büszkék, mert büszke csak az 
ostoba lehet . . .

9 6



Én mindezekre azt válaszoltam röviden, hogy 
én is magyar vagyok . . .

— Csalódtam kissé, — felelt őszintén, — én
azt hittem, hogy ön lengyel: de igy is jó, mert
ön annak a nemzetnek gyermeke, a mely 23 évvel 
ezelőtt megmutatta, hogy a magyar él, hogy kis 
nemzet bár, de az elsők közé tartozik a földön, s 
megmutatta azt. hogy a szabadságszeretet istentől 
való s ezért győzhetetlen.

------ A  tyroli elhallgatott vagy egy negyed
óráig s gondolatokba mélyedve látszott lenni. Végre 
megszólalt:

— Én hallottam Kossuthot beszélni . . .
Aztán vette kalapját, kiment a teremből ; én

soká vártam reá.
Neje ott maradt a b a r mögött s kis gyerme­

két ringatta Ölében ; többször feléje hajolt s gyön­
géden csókolta homlokon.

** *
Én minden este elmentem az „Atlantic Gar- 

den“-ba.
Miss Mary mindig ott volt azzal az öreg, őszülő 

yankee-vei, ki oly szeretetteljesen tudott mosolyogni 
mindenkire, de ki senkit sem szeret és senkit sem 
gyűlöl. A  kiről Miss Mary leánya azt mondja, hogy 
jó, azt ő is jónak tartja . . . Miss Mary pedig en­
gem jónak vallott!

— Vigyázzon, — szólt hozzám gyakorta — hogy 
állhatatos maradjon; ha belém szeret, akkor nem 
eresztem többé a tengerre, sem Magyarországba, 
mert el kell vennie engem !

-----------És én vigyáztam magamra ; ha rám
nézett, lesütöttem szemeimet, vagy barette-m napel-

7
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lenzőjét szememre húztam ugyannyira, hogy végül 
ha véletlenül szemünk találkozott, hangosan kez­
dett gúnyolódni s tapsolni.

— Ugyugy, csak vigyázzon magára, makacs 
tengeri szörny, vigyázzon !

-----------És én még jobban vigyáztam ma­
gamra. Többé rá sem néztem és nem szólottám egy 
szót sem; csak ittam az Oil-beert szakadatlanul . . .

Miss Mary pedig megunta jámborságomat. Az 
én telt poharaimat fölcserélte öreg atyja poharai­
val s elébem az üreseket tette . . .  az öreg észre 
sem vette; gondolkozott, spekulált, mosolygott s 
ivott mint a gödény-----------

— — Én pedig néztem és dühösködtem.
Ha vacsorát rendeltem, Miss Mary azonnal 

kész volt segiteni s mire észrevettem, üres volt a 
tányér.

— Miss, könyőrület! Éhes vagyok1 — Nem ! 
Miss Mary megette vacsorámat, megitta theámat, 
kenyeremet kutyájának adta s rágyújtott sziva­
romra, aztán azt mondta, hogy fizessek.

— Kifizettem! Miss Mary pedig kaczagott, 
mint egy kis gyerek.

— Most pedig kérem karját. Tiz óra van. 
Künn bizonynyal vár a kocsi.

Úgy volt. — Künn ott állott ugyanaz a né­
gyes fogat, a melyen őt a Broadway-n láttam to­
varepülni. Mikor a kocsi elibünk gurult, könnyedén 
beleugrott, utána az öreg yankee döczögött be.

Miss Mary még egyszer kihajolt a kocsiból; 
kis kezét felém nyújtotta ; bele nézett nagy kék 
szemeivel szemembe hosszasan s aztán újra beve­
tette magát a kocsi párnái közé.
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A  kocsi tovagördült, s én mint a falhoz vert 
tót bámultam utána : magamról nem tudtam sem­
mit, csak azt, hogy az eszem tökéletesen elment 
s hogy zsebem teljesen tönkre van téve.

Egyszerre csak elém ugrik valaki. . . Irgalmas 
szent Neptun ! segits, az ördög !!

— Miss Mary kéreti egy szóra még, kérem 
kövessen.

Huh, csúnya négere . . .
Mis Mary kocsisa volt!
Követtem a négert. Nehány ölnyire tőlünk 

állt a kocsi. Miss Mary fehér mouseline jaket-ujját 
láttam kilobogni a kocsi ablakán át.

— Uram, legyen szives kis tüzet kölcsönözni 
szivaromra — szól Miss Mary hangosan.

Kérését teljesitém ; ezalatt halkal azt kérdezte 
tőlem : hogy mikor indul el hajónk Ángolországba.

— Nyolcz nap múlva !
— Köszönöm, már é g ! Ön nemde Saratogá-ba 

megy holnap ?
— Igen ! — válaszolám.
— Mi is ott leszünk! A  viszontlátásig!
Oh én bolond! Én Saratogá-ba menni! hát 

hol van az ?. . kérdém magamtól, mikor a kocsi 
újra tovarobogott . . . Csakugyan hát, hogy esze­
veszett vagyok.

------ íg y  kényszeritett a furfangos Miss Mary
arra, hogy vele Saratogá-ban találkozzam !

*
*  *

A  Hudson folyam keleti partján van egy kis 
fürdőhely. Ez a fürdő itt Amerikában olyan hirben 
áll, mint Európában Homburg, Báden stb. Szeren­
cselovagok látogatják. De még másról is nevezetes.
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Arról t. i. hogy ezelőtt 96 évvel itt verték le az 
angolok 6000 főnyi seregét az Unió önkénytesei, 
Washington alatt. E  helynek neve S a r a t o g a .

Itt kelle nekem akarva nem akarva találkozni 
Miss Mary-vel.

------A  Hudson River „Long Branch“ gőzöse
indulókészen állt a part mellett. A  hajó neve „Ply- 
mouth-Rook“ volt. Ezzel kelle rendeltetésem helyére 
utaznom.

A  hajó elindult. A  nagy terembe mentem le ; 
magamat szórakoztatandó.

Egyszerre valaki vállamra üt. F  . . .  Jakab volt.
— Hová utazik uram ! Szólitott meg.
— Saratoga-ba ! — válaszolám.
— Ah úgy ; a szép Southamptoni lady meg­

hívására ?
— Nem értem . . .  ki az ?
— Bah, hát Miss Mary Noire-Ö’ Connor !
Megdöbbenve néztem társamra.
— Honnét tudja ezt ? — kérdém kíváncsian.
— Ismerem önt teljesen. De a dologra uram 1 

Ont megtiszteltetés érte. Az internaczionale, mely­
nek én tagja vagyok, meghívta önt egy gyűlés 
meghallgatására. Sectio : Schweiz-Tyrol, *** Street, 
811V2 számú épületben. Ma este 9 órakor. Jelszó: 
„Manufacturing!“

En azt vetettem ellenébe, hogy ez nem lehet 
megtiszteltetés, mert tudtommal az ily gyűlésekbe 
minden ember beléphet; másodszor azt, hogy ellé- 
vén foglalva Saratoga-ban, nem jelenhetek ott meg.

— Az ülés titkos ! — szólt társam, — és önnek 
jönni kell, mert ön tanulmányozza amerikai intéz­
ményeinket s felvilágositandja a borzadó európaia-



kát arról, hogy az Internaczionale a legnemesebb 
intézmény a földön.

— Meggondolom a dolgot! — felelém vissza 
hidegen. Társam gyanakodva tekintett rám.

— Ám jól van! Tehát gondolja meg. . .
E  perczben állomást jelzett hajónk füttyen­

tése, s a „Plymouth-Rook“ nagy zajjal a parthoz 
állott.

— Jöjjön kissé a partra — szólitott meg tár­
sam — tiz perezünk van.

A  partra mentünk. Kisérőm beszélt nekem az 
Internationale-ról, hosszan, lelkesedetten.

------ Egyszerre füttyöt hallánk hátunk me-
gett. Oda néztem s nem csekély meglepetésemre a 
^Plymouth-Rook“-ot láttam tovaröpülni a Hudson 
tükörén Saratoga felé.

— Jól van! — szólt társam hidegen. — Most 
már el fog ön jönni a gyűlésbe.

— De uram a bőröndöm! . .
— Átadtam a hajó kapitányának őrzés vé­

gett. Holnap átveheti Newyorban a hajó érkez- 
tekor.

— íg y  hát ön szántszándékkal marasztott le 
a hajóról.

— Természetesen!
— De uram !
— Mit, uram ! Az egészben csak annyit hi­

báztam, hogy nem előlegesen, de utólagosan kér­
tem beleegyezését. Bocsásson meg !

Engednem kelle.
Karonfogva sétáltunk vissza Newyork felé.
Reggeli 11 óra volt.
Főn a kék, felhőtelen égen tüzfényben ragyo-
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gott a nap. Szikrázó, gyújtó sugarai lehulltak a 
földre, s a fü szemünk láttára sárgult s lehajlott.

— Látja ön uram, — szólt Jakab — igy van 
az emberi szív! Ha csak önszenvedélyének áldoz* 
ha csak indulatjainak s indulatai által él a szív* 
igy hervad az le, mint e fü ! Lássa ön, én tudom, 
hogy magam is igy járok, de hát tehetek-e én 
arról, hogy a szabadságszeretet őrjöngő szenvedé­
lyéről nem tudok lemondani. Lemondani!.. „meg­
halniu annyit tesz az uram, Amerika szabad pol­
gárára nézve ! . . .

Mi megszoktuk a szabadságot, nekünk ez él­
tető léggé vált.

Ha köztársaságunk egyszer koronás főt emel­
ne a „szent“ elnöki székbe, akkor vége Ameriká­
nak ; kiköltözködnénk mind s keresnénk lakhelyet 
egy boldogabb hazában !

íg y  az én társam.
Eközben East-Newyork felé közeledtünk. — 

E gy  csomó négergyermek játszott itt a kopár ho­
mokos tengerparton. Közeledtünkre üvÖltve ugrot­
tak föl játékaiktól s körülnyargaltak bennünket. 
Én sajnálkozva tekintettem reájuk, mert többnyire 
meztelenek voltak.

— Ne sajnálja őket uram, — szólt szenvedé­
lyesen társam. — Ezek boldogabbak lesznek egy­
kor mint az önök gyermekei. Ezek mint rabszol­
gák születtek s szabadok lesznek, — önök szaba­
dok voltak . ..  s uram, bocsásson meg, a jövő el­
lenük szól.

•— Amerika szabad gyermekeinek nincs szük­
ségük sajnálatra, mert nekik meg van a legna­
gyobb kincsük — a szabadság.



— Good morning, S irs! — kiáltozák a kis ör­
dögök körülöttünk. Good morning ! Társam egyet 
elcsipett borzas fejénél s meg akarta ajándékozni 
valamivel. De e perczben a kis sátánok, roszat gya- 
nitván, (mert társam a másik kézzel zsebébe nyúlt), 
neki rohantak mind, s ha azonnal el nem ereszti a 
corpus delicti-t, bizonyára roszul jár.

A  kis négerek aztán üdvriadóval ismét a ten­
gerpart felé nyargaltak ; közbül a kiszabadított 
kollégával.

Üvöltésük még soká hangzott utánunk.
— Lássa ön, — szólt hozzám a fiatal new- 

yankee — ezek kicsinyek, még is értik már azt : 
„egy a többiért; a többi az egyért !*)

Ezentúl hallgatva folytattuk utunkat.
Már majdnem a városban voltunk; egyszerre 

vadlárma ütötte meg füleinket. Odasiettünk.
A  kikötői parton két csapat katona vereke­

dett. Matrózok voltak. Az egyik rész egy angol 
fregatt, -— a másik egy egyesült állami kis cor- 
vette legénységéből való volt.

Mikor odaértünk, már teljes dühhel folyt a 
harcz.

Az angolok lehettek mintegy 40-en; ameri­
kaiak számszerint 18-an.

A  rövid matrózkardok ; a kések mint villámok 
úgy fel-fel-villantak a sürü tömegben : közbe-közbe 
egy-egy karabin tompa dörgése, vagy valamely 
revolver éles recsegése hangzott.

Mindkét részről volt már halott és sebesült; 
az angolok voltak előnyben ; de hirtelen megfor-

*) Az egyesült államoknak ez a jelszavuk. K . T.



dúlt a szerencse s az angolok csolnakaikba ugrálva, 
berohantak a kikötőbe hajóikhoz . . . .

Én és társam mozdulatlanul álltunk a parton.
A  nép pedig csomókba gyülekezett s halkan 

suttogta :
— The Internationale!
Társam meglepetve kiáltott föl.
Nehány ember mellettünk ment el. F  . . .. Ja ­

kab megfogott karjánál egy magas barna embert, 
s eltűnt vele a tömegben.

** *

Úgy tetszék most nekem, mintha Miss Mary 
arczát láttam volna egy a kikötőben tova rohanó 
Ferry-boat fedélzetén. De nem! Hisz a kis lányka 
világosan megmondta, hogy Saratogá-ban fogom 
találni.. .

A  gőzös a parthoz állt. Oda siettem . . .
Az emberek egyik a másik után ugrottak le 

a partra; hátha csalódtam ?
De nem! Miss Mary egyszerre könnyücske 

ugrással a parton — előttem termett!
Arczárói láttam, hogy megdöbbent.
— Hogyan, ön itt, my lady ?
— És ön; ------ ön nem utazott Saratogá-ba ?
— A  mint látja, Miss!
— De uram, hát igy tartja szavát ?
— Miss Mary, önnek nincs joga szemrehányást 

tenni. Én is hasonlót tehetnék.
Ezalatt a kis leány intésére egy Sonth Ferry 

kocsi állt meg előttünk.



— De mondja meg legalább barátom, miért 
maradt ön New-Yorkban?

— A  véletlen akarta. Egy new-yankee isme­
rősöm lemarasztott a Hudson-River gőzösről.

— Ah ! . . . Különös. De Ígérje meg, hogy ma 
9 órakor eljön az „ Atlantic “-ba.

— Nem lehet, Miss! Időm igénybe van véve.
— Hová Ígérkezett?
— Nem mondhatom !
A  kis leány arczán megütődés jelei látszottak.
— Súgja m eg! Esküszöm hallgatni íogok, —• 

szólt most hirtelen s kis fejecskéjével felém hajolt.
— Ma esti 9 órakor az Internationale titkos 

ülésében leszek!
Miss Mary elhalványult.
— V ége! atyám igazat mondott . . . igaz tehát 

— szólt most alig hallhatólag, aztán ingva lépett 
a kocsiba.

— Isten önnel! vigyázzon . . . heves kézszo- 
ritást éreztem kezemen.

A  kocsi elrobogott.
** *

Késő este volt. Az égen a sápadt, kilumpolt 
arczu Luna kóborolt hűséges éji bakter módjára.

Rongyos fekete felhő-ruhája, hol lefoszlott 
róla, hol meg újabb felhőleplek borították el. A  
csillagok csak gyéren ragyogtak körülte, álmos 
pislogásuk „jó éjszakát“ kívánt a földi lényeknek.

De Amerikában az éj is a naphoz tartozik, itt 
az emberek éjfélkor még nem álmosak. Kinek-
kinek megvan a maga business-e ------- hiába:
Time is Money !
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New-York városa újra kivilágosodott. A  gáz­
lángok ismét ragyogtak ; a járdákat mindkét felől 
rohanó üzletemberek tömegei lepték el.

------ S mégis, mégis ez a halotti csend!
A  IV  Avenue; 27. Street-ben sétáltam.
Egyszerre hangos zaj ütötte meg füleimet 

távolról.
E gy rendőrt — policemant — kérdeztem a 

zaj oka felől.
The Stricke in the second Street! — volt a 

válasz.
** *

A  St. George torony órája kilenczet ütött.
Kettőztettem lépteimet.
Nehány perez múlva az Internationale titkos 

gyűlésének palotája előtt voltam.
A  kapu alatt egy óriási ember állt keresztbe­

font karokkal, lábait kifeszitve. Beléptem.
Az óriás elébem állott.
— „M a n u f a c t u r i n g ! “ súgtam fülébe.
Az óriás zsebébe nyúlt, kivett zsebéből egy 

kékrefestett pléhjegyet, ezt nyakkendőmre tűzte. 
Kezével intett; a bemenet szabad volt.

Hosszú folyosó elején álltam; ennek végén 
gázláng égett.

Előre mentem. A  lámpa alatt egy fehér tábla 
volt. Rajta csillagbetükkel a következő felirat:

1872. Sch. TI. section.
I. T. N. O. L.

Only fór the : ©
A  © jegy helyén egy olyan kékre festett
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pléhecske függött, mint a milyent a kapus nyak­
kendőmre fűzött.

Mig a tábla előtt álltam, egy kis ember jött 
hozzám. Megfogott karomnál fogva s ezt súgta 
fülembe:

— Mérséklet! Ma vendégünk van. Ismeretlen 
egyén.

Igent bólintottam fejemmel s végig néztem 
„ismeretes" magamon, mert hogy az „ismeretlen" 
ma itt én leszek, arról perczig sem kételkedém, de 
óvakodtam a bajtársi erről felvilágositani.

A  gázlámpától balra egy másik folyosó ve­
zetett.

A  kis ember ide tért be velem. Ebből ismét 
egy harmadik folyosó; ez teljesen ki volt világitva.

Falai, tetőzete és padlója barna posztóval volt 
behúzva. Lépteink nesztelenek voltak, mint a ki­
sértetek lebbenése.

A  folyosó végén két férfi állt, háttal a fo­
lyosó felé fordulva s arczukat a földre sütve.

Társam leoldotta nyakkendőjéről a kék jegyet 
s azt az egyiknek kezébe adta.

En hasonlóul cselekedém.
Ekkor a másik ember kivett zsebéből egy 

kulcsot. Oda lépett a roppant szárnyajtó elé; a 
kulcsot a zárban kétszer megfordította; balkézzel 
hirtelen mozdulattal bizonyos helyére ütött az ajtó­
nak s ez nesztelenül föltárult előttünk.

E gy zavaros embertömeggel telt nagy terem­
ben álltam.

A  terem színtelen, szürke posztóval volt be-



huzva, úgy a padozat mint a falak, a tetőzet és 
minden bútorzat, mely padokból állt.

Velünk szemközt magas emelvény állott. Rajta 
kis asztal, ezen két gyertya, egy könyv, több irat­
csomag és egy szekrény.

Az emelvényen 3 férfi ült. Kettő teljesen is­
meretlen volt előttem; a harmadik . . . megdöb­
bentem !

A  harmadikban fölismertem azt az embert, a 
ki oly szeretetteljesen tud mosolyogni mindenkire; 
de ki senkit sem szeret és senkit sem gyűlöl. Miss 
Mary atyja vo lt!

A  három elnöklő mozdulatlan ült helyén. Te- 
kintetöket az asztalon fekvő irományokon nyugta- 
ták . . . úgy ültek ott, mint három faragott bál­
ványszobor.

A  padokban ülő tagok többnyire idős, vén 
emberek voltak. Elvétve csak, lehetett itt-ott egy- 
egy fiatal arczot látni. Komoly-, mozdulatlanok 
voltak ezek is. Egyik sem szólott a másikhoz. Fö­
löttük fényes gázcsillár ragyogott s megvilágitotta 
halvány, hideg arczukat.

Néha meg-megnyilt még a nagy szárnyas ajtó; 
egy-egy tag jött be azon s körülöttem foglalt he­
lyet; a mellettem ülők föl sem pillantottak az érke­
zőkre ------ ott ültek csendben, szótalan.

A  padokban ülők előtt egy-egy fehér lap fe­
küdt ; rajta autographikus Írással az ülés napirendje 
volt jelezve:

1872. I. T. N. O. L.
1. A  vita folytatása társulásunk czéljáról.
2. Munkások ügye. Strickeok rendezése.
3. A  spanyol-braziliai szekczió leirata.



4- — — — — — — — — — —
Most már értettem a gyűlés titkossága czélját l
Nehány perczig csendben ültünk még.
Egyszerre fölkelt a három elnök helyéről. — 

A  középső hangosan elkiáltá a gyűlés jelszavát: 
„M a n u f a c t u r i n g ! "

------ Az ülés meg volt nyitva!
Egyikében az első padoknak, egy magas barna 

ember kelt föl, — körülnézett a teremben, mintha 
szemeivel valakit keresne, aztán féloldalt állt s szó­
lam kezdett csengő, szenvedélyes hangon :

— Felelek a támadásra! Tagadom, mintha 
társulatunk az 1871. év tavaszán elbukott párisi 
Commune-t segitette volna.

A  Commune létrejött s eltűnt anélkül, hogy 
segélyünket csak részben is kérte, annálkevésbé 
használhatta volna. S  igy, ha közvetve mégis se-
gittetett volna az örök társulattól------ úgy ezt
csakis közvetlenül a londoni bureau-nak köszön­
heti, mely tudjuk, legközelebb állt a kommune-hoz.

— Elvetem s megvetem támadó társunk ab­
beli nézetét, mintha a Commune bűnös lett volna 
nemcsak következményeiben, de alapjában és elvi­
leg is.

— Az 1871-ben Párizsban elbukott Commune 
szerintem — vétkezett ugyan, mert az idő és körül­
mények változtával szintén változott. Bűnt követett 
el az eszközök megválasztásában, mert szelidség 
helyett brachium-ot használt s testvérei ellen emelt 
fegyvert. Bűnös volt tisztviselői megválasztásában 
s bűnös volt, mert kikelt a vallás-, a jog- és igaz­
ságosság ellen ; leölvén a papokat, fegyverre kény­
szerítvén a vele nem rokonszenvezőket s bitor



módra rabolván az egyház és tisztviselőinek kin­
cseit. — Bűnös volt a Commune — mert először 
is franczia s csak aztán harczolt nemzetközi ügyünk­
ért közvetve------ s bűnös volt bukásában, hol
gyűlölet és nemtelen boszu követtették el vele az 
iszony legborzasztóbbjait, hogy a la Roquette-ben 
és a Montmartre-i erődökben ezerével hulltak érte 
az áldozatok, férfiak, nők és gyermekek egyaránt. 
Oh a Commune nagyon bűnös; de szabad-e nekünk 
azt alapjában és elveiben is elitélni ? . . . nem ! — 
Mert mi után törekedett ez a Commune ? Es mi 
után törekedünk mi? . . . — Nem-e arra törekszik 
az Internationale, hogy alkosson egy hatalmas vi­
lágállamot ez elvnél fogva: hogy minden ember 
ember és a másikkal egyenlő?

Nem-e czélunk az, hogy az ész és a s z í v  

fegyverével legyőzzük a kor ferde nézeteit, balga 
előítéleteit; hogy valláskülönbség nélkül a föld 
államait egy közös államba forrasszuk, mely köz­
ségekre osztva Önmagát saját erejéből kormá- 
nyoztassék, hogy ledöntsük a válaszfalat, mely a 
népek igához szokottsága s egy-egy zsarnok ko­
ronás ember közt merevül, hogy szűnjenek meg az 
emberi észt kétségbeejtő háborúk, melyek a föld 
végromlására törnek, megakasztván a fejlődést, a 
s z í v  és az ész nemesülését, a haladást s a kort. —

— S mi czélunkat el fogjuk érni, mert nincs 
földi ember, észszel biró, mely ezen kétkedjék . . .

Mi volt a Commune és az Internationale . . .
e kettő közt alapjában kevés a különbség----------
a Commune a jogtalansághoz fordult . . . s elbukott
-----------az örök Internationale megmarad elvénél:
a jog, az .igazság mellett ; fegyverei az ész, a szív



s a szelidség s ezért örök az Internationale és dönt- 
hetetlen . . .

Mi egy oly társulat vagyunk, mely a világ 
minden népének szabadelvűiből alakult; mely elő­
képe amaz államnak, ama világállamnak, mely 
egykor bizonyára létrejönni fo g ; s mely nevét a 
mi társulatunktól öröklendi, mint fiú az atyáét . . . 
Internationale!

— Szabad-e nekünk megcsalnunk népeinket ? 
nem! A  Comm une létrejöttekor minden szabadság­
szerető nép Messiásként üdvözölte — — de mikor 
bűnössé lett, elfordultak tőle s megvetették! Nem-e 
igy  ? . . . S nekünk is igy kell tennünk!

— Igen uraim, mi kimondjuk azt, hogy az 
1871-ben elbukott párizsi Commune-t alapjában el­

vileg pártoljuk ; hogy bukása mindamellett érdem­
leges volt, mert szenvedélyei által el hagyá magát 
térittetni kitűzött lobogója mellől.

A  teremben összegyűltek helyeslése halk mo­
rajban nyilatkozott.

Az elnök fölkelt székéről s kimondta a hatá­
rozatot, aztán lelépett az állványról s az utolsó pa­
dok egyikébe ült.

** *

Rövid szünet után a második elnök lépett elő.
Elővette az asztalon heverő iratcsomagokat, 

fölbontotta s pecsétjeiket elégeté; aztán olvasni 
kezdé hátirataikat:

------ A  newyorki S t ..............  zongorakészitó
gyár 3000 munkása egyesülvén a többi zongora-



készítő gyárak munkásaival, naponkénti 2 órai 
munkaidő eltörlését s i2°/0 dij fölemelés iránt kér- 
vény ez.

-------A  Visconsin s Illinois állambeli építé­
szek, egyesülvén a Newyork államiakkal, napon­
kénti 2 órai munkaidő eltörlését s 8°/0 dijfölemelést 
kérnek. y

------ A  Tenessee s Missisippi állami kőfara­
gók, hivatkozván a newyorkiak kedvezményére, 
hasonlag naponként csak 8 órát dolgozandnak 3 
dollár díjjal.

------ Philadelphiai vasútépítők naponkénti 2
munka óra eltörlését s eddigi 2 dollár helyett 2 
dollár 50 cents-dijat kérnek.

— — A  Newyork városi összes borbélyok na­
ponkénti i 1/2 órai munkaidő eltörlését dijfölemelés 
nélkül kérvényezik.

------ A  newyorki ácsok naponkinti 2 munka
óra eltörlését 9% dij fölemelés mellett kérik. (E l­
lenesetben az örök I. T. N. O. L. segélye nélkül 
is stricke-ot rendezendnek.)
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Most érteni kezdtem a gyűlés s az Internatio­
nale szörnyű erejét.

Határozatba ment, hogy az illető munkások 
küldjenek egy-egy bizottságot munkaadóikhoz, mely 
előadja ott a követeléseket. Tagadó válasz esetén 
jelentsék be előttök a stricke-ot!! !

------ Rágondoltam a pesti stricke-okra . . . .
és Thaisz kapitányra.

Mily különbség az ottani s az itteni munka­
ügy közt!



— Uraim, szólt az elnök. Jogodnak tartják-e 
önök e munkások követeléseit ?

„Jo go sn akfe le lték  az egybegyűltek.
— Magukévá teszik-e a munkások üg}^ét ?
„Igen !“
— Helyesen , de a spanyol-brasiliai sectió 

azt veti szemünkre, hogy mi megfontolatlanul tesz- 
szük ezt ; hogy mi a stricke-okat csupán a mun­
kásosztály s nem államunk, közvetve pedig az 
egész világ hasznára rendezzük. Sőt a stricke-okat 
államellenesnek tartja. Hivatkozik a porosz s ma­
gyarországi stricke-okra, melyeket az illető állam 
elitéi.

Az elnök fölolvassa a nevezett szekczió le­
iratát.

— Uraim, mit szólnak a sectió leiratára ?
„Elvetjük! Mert hivatkozás itt nem történhe-

hetik sem Poroszországra, sem Magyarországra, 
mert ott a munkást még nem tekintik egyformá­
nak az ország gazdagjaival, s mert ott a rendőr­
ségszervezet olyan, hogy önkényesen ellene dolgoz­
hat bárminek, a mint ez a józan ész előtt igazolt 
ottani stricke-oknál bebizonyult! Rendezzük az 
ügyet uraim! A  S . .. . y zongoragyár munkásai 
küldjenek egy bizottságot munkaadóikhoz s mon­
dassák ki ezek előtt föltételeiket, — ellenkezés ese­
tére jelentsék be a stricke-ot. Hasonlóul cseleked­
jenek a borbélyok, ácsok, épitészek.

A  stricke tartama alatt a munkások napidi­
jaikat — per 1 1/2 dollár — társulatunk pénztárából 
húzzák. A  stricke beálltakor a dijfölemelésből pe­
dig azt azonnal visszafizetni kötelesek. íg y  pénz­
tárunk ismét pénzéhez jut s a munkások dijaik föl-



emeléséhez anélkül, hogy kárt szenvednének! A  
braziliai-spanyol sectió helytelenül cselekszik, mi­
dőn államellenesnek mondja a stricke-ot! Miért ? 
mert ha egy gyár ioo munkása ma io órát dol­
gozott s holnap már csak nyolczat, — úgy ez a 
ioo munkás bizonyára kevesebb munkát állit elő, 
mint mikor io órát dolgozott naponkint.

— Az illető gyártulajdonos tehát, kell, hogy 
legalább 20 uj munkást vegyen még fel a gyárba, 
hogy a hiányzó .szükségletet a gyármunkában pó­
tolja.

— Ott tehát, hol eddig 100 munkás dolgozott, 
fog ezentúl 120 dolgozni.. . s itt a czél uraim! Ez 
által benépesítjük államainkat, Európából pedig, 
(hol a zsúfolva élő emberek kiirtására háborúkat 
rendeznek) a fölösleges népeket ide vonjuk. íg y  
nyer az egész világ ! Ez a stricke-ok egyik czélja.

— A  másik czél az, hogy (a munkásosztály 
dijfölemelését tekintve) a mindenesetben gazdag 
gyártulajdonosok esztelen, őrült gazdagodásának 
határ szabassék. A z  e g y e s e k  m e g g a z d a g o ­
d á s a  á l l a m e l l e n e s ,  igen, uraim ! mert az ipart 
és kereskedelmet megakasztja ; a nemzetkereskede­
lem pang — — — mert az állam pénze mind 
jobban egy-egy helyre tódul. íg y  például nézzük a 
világ leggazdagabb embereit: Vanderbilt, Astor, 
Stuart, stb. stb. egész a Rothschildekig. Mit tesz­
nek ezek pénzeikkel, nemde ők gazdagodnak, mig 
az állam okvetlenül szegényül, mert ennek pénze 
ezek zsebébe szivárog csupán. Bárhol létezzék is 
egy üzlet, a gazdag Croesus keze oda is elér. Az 
ily mesésen gazdag ember olyan mint a polyp, — 
hosszú karja elér mindenüvé, magához szoritja az



alig lézengő áldozatot, hogy feneketlen gyomrába 
temesse.

Igen, uraim! az ily Croesusok gazdagodása 
államellenes.

Ezt csak az örök Internationale szüntetheti 
meg. az ész s a s z í v  fegyvereivel kezében.

------ A  gyártulajdonosok emeljék föl a mun­
kások bérét; igy a pénz inkább szét fog osztódni. 
A  szegény munkások inkább jutnak az alkalomhoz 
apró ipar- s kereskedelmi üzletek felállítására.

— S ez által nyer az állam, mert ipara ke­
reskedelme nagyobb lendületet vesz, sőt biztosabb 
alapokon fog nyugodni, mert ezek a kis üzletem­
berek, az önálló ipar- vagy kereskedeleműzők, mind 
hajdani munkások lesznek, azaz szakemberek a szó 
szoros értelmében.

— Stricke-ot tehát uraim, Stricke-ot! A  spa­
nyol-brazíliai szekczió ellen fejeztessék ki méltó 
haragunk !

E  szavakat egy fiatal, szőke ifjú mondta; mel­
lette ült vén atyja, egy öreg gyártulajdonos, éven- 
kinti egy millió tallér jövedelemmel.

A  fiatal ember leült; atyja oda hajolt fiához 
s azt mondta:

— Helyesen fiam! Te önmagad ellen beszél­
tél! . . . Te megsebezted önmagadat, jövődet, mert 
birtokom reád szálland ! Te tudtad ezt s mégis ezt 
cselekvéd . . . Helyesen fiam! Méltó vagy arra, 
hogy a társulat tagjává választatái.

Most egyikében az utolsó padoknak fölállt 
egy alak lassan, csöndesen . . .

F  . . . r Jakab vo lt!
8*



Uraim ! szólt alig* hallható hangon . . . elég~ 
volt a türelemből . . . hallgattunk az ostobára — 
s még el sem mosolyodtunk-----------

De uraim, a mi türelmünkkel visszaélt a spa-
nyol-braziliai sectió---------- államellenesnek tartja
azt, a mi egyedüli eszköz a józan ész és az 
emberi könyörülő s z í v  előtt a világboldogság el­
érésére. ------ Uraim, az ostobát gyűlölni is kell,
ha tanulni nem akar . . .

S most dördületes hangon folytatá:
És én gyűlölöm a spanyol-braziliai sectiót, a 

mint hiszem, hogy önök is gyűlölik.
Uraim, le e sectióval. mely csoda, hogy még 

királyt nem tisztelt meg az elnökséggel — — 
Égessük meg a leiratot!

Helyeslő morgás vonult át a termen.
A  leiratot kézben tartva elégette az elnök.
------ A  második elnök is lelépett az állvány­

ról. Nyugodt, hideg arcza még egyszer végig te­
kintett az egybegyűlteken — egy pillanatig meg- 
állott, aztán lassan, kimért léptekkel tartott ő is 
az utolsó padok fe lé ------ — ott leült.

Minden tekintet most a harmadik elnökre, az 
öreg Nőire O’ Connorra fordult, ki még mindig 
nem foglalta el helyét . . . Mereven ült most is 
ugyanabban a helyzetben, mint mikor a gyűlés
kezdődött------ szeretetteljesen mosolygott most
is ; de halványsága gúnyt, gyűlöletet látszott a 
mosolyba keverni.

------ Most fölkelt székéről, oda állt a kis
asztal mellé, fölvette a két gyertya közt fekvő 
könyvet, kinyitotta, első lapjára rátette kezét s



aztán szólani kezdett spanyol nyelven, halkan csen­
desen :

— Sennors, önök úgy cselekedtek, a mint 
jogos volt . . .  de megbántottak egy gyülekezetét, 
mely már nem oly higgadt, mint ez, melyben forró 
andalusiai és aragoniai vér kering, mely őszinte volt 
máig, s mely a sértésért vérrokonain is boszut áll.

Igen, Sennors, a spanyol-braziliai sectió tagjai 
boszut fognak állani önökön mély, gyűlöletes boszut.

Önök nem ismerik e népet--------- megisme-
rendik most . . . fájdalom! — becsületem áll ezért 
kezesül. . .

Én megviendem nekik gyaláztatásuk hirét! 
Nincs egyéb mondanivalójuk?

— Nincs! — Hangzott a teremben s e szót 
a düh, a megsértett önérzet nyomta meg.

— Ám jól van Sennors, Isten önökkel. Éljen 
az örök Internationale!

. . . Éljen az örök Internationale! zúgott 
vissza a padok közül . . .

Csend állott be.
A  spanyol-braziliai követ még sokáig várt az 

állványon. Most egyszerre fölegyenesedett s el- 
kiáltá m agát:

„Manufacturing!“
Az ülés be volt zárva.
A  tagok egyenkint oszoltak szét . . .

Kábultan léptem ki az utczára.
Agyam lázban égett, üterem hevesen vert, 

izgatott voltam. Megismertem egy társulatot lég-



rejtettebb lényegében, egy társulatot, melytől az 
egész föld remeg . . .  a melytől a koronás emberek 
borzadnak.

Pedig, pedig hiába való borzalom e z ----------
Az egy életen átreszketett borzalomnál töb­

bet ér egy másodpercznyi tett, létrehozva az észr 
a s z í v  és a szelídség segítségével.

A  „Broadway“-n még 2 mértföldet gyalogol­
tam, végre végére értem az óriási utczának s a 
B o w e r y  előtt álltam.

** *

Az „Atlantic Garden“ ismét viszhangzott a 
vigalomtól, a zene játszott s szakadozott hangjait 
elmosódva hordta széllyel a hús esteli szellő.

Nyitott kapuin át kiözönlott a fény a Bowe- 
ry-ra. Nagy embertömegek jöttek ki s mentek be 
rajta szünetlen.

Beléptem.
Miss Mary ismét ott volt rendes helyén. A  

nagy Nelson ott guggolt mellette egy széken s 
mikor oda léptem, halk csaholással fogadott.

— Nelson, the h a t! — kiáltott rá a kis lány.
A  kutya egy ugrással előttem termett; vil­

lámgyorsan lekapta fejemről barrette-met s eltűnt 
vele a tömegben. A  következő pillanatban újra 
mellettem volt, megragadott kezemnél s oda von­
szolt úrnője elé.

Miss Aíary nevetett s megsimogatta Nelson-t.
— Good evening, S ir ! Megjött, vége a gyű­

lésnek ?
— Vége.

____j ^i 8 _



— Szerzett-e ott tapasztalatokat ?
—  Igen.
— Helyesen, most tehát üljön mellém, ren­

deljen vacsorát s nyomtassa le a tapasztalatokat.
Oil-beert rendeltem s ittam.
— Miért nem vacsorái, Sir? Egyék mig

lehet! Pár nap múlva újra tengerre száll s újra 
megkezdődik a kétszersült és a besózott hús napi­
rendje. ------ Egyék azt mondom! Hisz ön oly
sovány teremtés ! . . .

— Miss, enni nem fogok, mert ön megenné 
előlem a vacsorát.

— Makacs ember, no jó, hát éhezzék.
És én éheztem.
A  kis leányka pedig gúnyolódott és nevetett.
Végre Miss Mary gyümölcsöt rendelt és ede- 

gélni kezdett.
— Fogja, my dear Friend, egye meg azt a 

banaant — szólt s kezembe adta az ugorkaszerü 
gyümölcsöt.

Éhes voltam. Mint egy huszonegy évig nem 
evett farkas kaptam utána s megettem.

— Meg ezt a kis ananász-t! Egye meg Sir 
ezt is.

Megettem.
— S most igyék Oil-beert! A  tengerészek 

úgyis azt mondják: Legjobban szeretek inni, má­
sodszor enni, harmadszor inni! Igyék tehát!

S én ittam.
— Feleljen nekem, mint rendesen, őszintén! 

Nem szeret ön engem ?
— Nem!
— De szeret valakit, ugy-e ?
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— Igen !
— Hát kit? mondja meg azonnal!
— Hát a „ C h i c a g o "  hajó szakácsát.
— Ejnye, csúnya ember!
S ezzel olyant ütött kezemre, hogy tanácsos­

nak láttam azt zsebembe dugni, hol még soká 
sajgott.

— De hát miért nem szeret engem? Nem 
vagyok elég szép?

— Ön igen szép, Miss! Ezt naponkint leg­
alább 200-szor mondják önnek.

— Hát nem elég jó vagyok talán ?
— Nem bizony Miss, ön rósz, kegyetlen. Avagy 

azt hiszi, hogy éheztetéssel lehet valakit arra birni, 
hogy szeressen?

— Jó, föltéve, hogy enni adnék. Mit mondana?
— Mit mondanék ? . . . Azt, hogy köszönöm, 

hogy ön igen jó, túlságos jó . . . hogy jobb min­
den néven nevezendő ételnél, sőt a „ C h i c a g o "  
hajó szakácsánál is . . .

— Helyes, tehát meghivom vacsorára! kicsit 
késő is van már (tizenkettő már elmúlt), hanem 
megvárjuk atyámat s aztán hazamegyünk. Apro- 
pos! Ön nem is tudja, hogy mi a „Sixth Astor- 
house“-ban lakunk a „Broadway“-n ? . . .

— Már tudom Miss!
— Well! Tehát ha mig itt lesz s reggeli n  

óra előtt jön, hát akkor az ajtó előtt ülő Nelson 
önt karon csipi s visszavezeti az utczára, mert 
akkor még én fekszem. De ha aztán jön, úgy a 
Nelson majd leveszi barette-jét fejéről s be fogja 
huzni előmbe.
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— Gyönyörű! Köszönöm alásan az ilyen ko­
mornyikot !

— Nos, nem jobb ez igy, mint Európában, 
hol a komornyik sokszor egy nap alatt száz ven­
dégnek is azt hazudj a, hogy úrnője nincs honn! 
Különben is Sir, önnek, ha velem enni akar, úgy 
kell tánczolni, a hogy én fütyölök; érti ?

— Tökéletesen megértettem !
Soká ültünk még ott. Miss Mary csendes áb­

rándokba merülve ült mellettem s beszélt nekem 
különféle földi és nem földi boldogságokról, — ten­
geri szörnyekről, viharokról, halálról — aztán me­
gint csendes, boldog családi életről, mogorva, vad 
tengerészekről, hajótörésről; s újra kedves feleség­
ről, ábrándos, szelid, gyöngéd feleségről, kedves, 
boldog napokról, holdvilágos estékről, sétákról a 
tengerparton, s újra rémes vészt, halálos vihart 
rajzolt hevült képzeletem elé.

— Ne menjen többé a tengerre. Legyen szá­
razföldi utazó . . .

— Nincs pénzem Miss. Én csak tengerészetet 
tanultam. Csak a tengeren vagyok használható!

— Úgy ! majd én gondoskodom önről.
— Lássa, én gazdag vagyok, igen gazdag s 

mást is boldoggá tehetek . . . szólt Miss Mary.
— Én pedig szegény vagyok; de nem any- 

nyira, hogy a gazdagságot tartsam végczélnak. S 
bolond is vagyok, mert előttem többet ér egy jó, 
nemes s z í v , mint milliókat érő kincstömeg!

A  kis lány bámulattal tekintett rám.
— íg y  hát ön nem akar velem utazni?
— Nem, mert ön, my lady, nem lehet ten- 

gerészszé.



E perczben egy kis öreg emberke állt meg 
mellettünk.

A  kis lány atyja volt.
Az öreg Rhine Wine-t parancsolt magának 

s ivott. Arczán már nem látszott legkisebb jele sem 
a felindulásnak, hallgatag volt és nyugodt, mint 
mindig. Mosolygott, gondolkozott, spekulált s ivott* 
mint a gödény.

Az öreg egyszerre felkelt székéről.
— Leányom menjünk! Szólt. Az idő éjfél után 

jár s ön bizonyára álmos.
— Oh nem kedves atyám ; de ha akarja, én 

készen vagyok az indulásra. Ah igaz, ma vendéget 
bátorkodtam hivni kedves atyám . . .  ime! s rám 
mutatott.

— Jól van, Sir. Jöjjön kérem, úgyis beszélni 
valóm leend Önnel!

Kimentünk.
Az „Atlantic Garden" előtt ismét ott állt az 

a négyes fogat; a bakon nagy talárban a kocsis t 
s a czilinderes néger. A  kocsin szemben ültem a 
leánykával. Különös érzelem fogott el, — kezdtem 
nem lenni állhatatos . . . Észrevettem, hogy bátor­
ságom elhagyott; szüntelen rajta függött szemem s 
kis kezein, melylyel pálmalegyezőjét forgatgatá.

. . . Most láttam csak, mily szép leány ez. 
Magas, szellemdus homloka büszkeséget árult e l ; 
rajta az átlátszó kék erecskék pedig azt hitették el,
hogy m árvány------ s azok a nagy fel-felvillanó
sötétkék szemek! Véghetlen bánat és véghetlen 
boldogság kifejezése tükrözte magát bennök, s a 
fényt, mely azokból kilövelt, a hosszú selyempillák 
gyöngéden szórták szét.
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Ha mosolygott, egy kis alabastrom sorocska 
tűnt elő a setétpiros ajkak között s a kis gödröcs- 
kék ajkai mellett elárulták a gyermeki naivságot, 
a  s z í v  könnyelműségét és a lélek tulboldog lelke- 
sültségét.

Ah, Miss Mary szép leány volt, nagyon szép! 
Az amerikaiak könnyű vére forrt ereiben és a le­
ányka könnyüvérü, naiv, büszke volt s csak sziv- 
boldogság után epedett. Rajongott mindenért, mi 
nagyszerű; nőben megkívánta a gyengédséget, — 
férfiban az erős, kitartó jellemet, nagy, elhatározott 
lelket, égre törő képzelmet, sok tudományt, termé­
szetes őszinteséget s a legnagyobb bátorságot.

Miss Mary nagyon sokat követel a férfiaktól. 
Pedig a 19-ik században már nem oly követelők a 
lánykák s kivált Európában. Ezek megelégszenek^ 
ha az imádott papag'áj módra öltözik, két pár czi- 
pőt elkoptat ablakuk alatt s mindennap százszor azt 
mondja nekik: „Ön angyal." Igen, ezt megköve­
telik még akkor is, ha csúfabbak az ördögnél.

Miss Mary csak a nőies gyöngédségben egye­
zett meg nemével.

Irántami kegyét ma csakis annak tulajdoní­
tom, mint rám nézve nagyon hízelgő több esemény 
okának------ hogy tengerész vagyok.

Különös, hogy a rajongó képzelmüek úgy is­
tenítik a tengert------ pedig mi a tenger ? . . . .
v í z , v í z  s  a tengerészek hajósok rajt! . . .

Az Astor-house előtt álltunk.
A  néger leugrott a bakról, fölpattan tóttá az 

ajtót, s Miss Mary könnyed ugrással a járdán ter­
mett . . .



Az Astor-house, mint minden ilyen palota, 
szürke márványépület volt. A  lépcsőkön aranyo­
zott gázcsillárok ragyogtak. A  nagyvirág*u zöld 
szőnyeg végig folyt rajtok egész az emeletig.

Nelson előttünk szaladt fel a lépcsőkön s az 
ajtó előtt lehasalt, nagy szemeivel végig tekintve 
rajtunk.

Egy nagy terembe s onnan kisded szobába 
léptünk.

A  néger meggyújtotta a gázcsillárokat.
A  kis leányka könnyedén levetette magáról a 

nagy szürkepiros shawl-t s egy fauteuille-be vetette 
magát.

Végem vo lt! Ereztem, hogy eszem teljesen 
elhagyott, nagy kedvem lett volna magamat meg­
ölni. —

— Lássa uram! — szólt Miss Mary, észrevé- 
vén zavaromat, — nem jobb a nyugodt szárazföldi 
élet, annál az örökké küzdelmes, viharos tengeri
életnél,------ ott keserűség, itt boldogság vár önre;
ott durva szivtelen matrózok dühöngnek körülte, 
itt pedig én . . . Ugy-e, csúnya ember, ön nem 
megy többet a tengerre?

Őrült voltam. Azt hittem, hogy a meny ország­
ban v a g y o k -----------aztán eszembe jutott, hogy
hét nap múlva vége mindennek--------- azután újra
elkezdődik az a rideg, örömtelenül vad tengerész­
élet .. .

— Miss, kérem, ne szóljon, ne még, soha ! — 
mert nekem el kell mennem a tengerre.

— Ám jól van ! — szólt, s aztán bámult
maga elé.
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Felugrott helyéről később ; az ablakhoz ment 
lassan, kinyitotta s kibámult rajta a setétségbe.

— Jöjjön, jöjjön ide, — szólt kis szünet után.
Oda léptem mellé.
— Könyököljön ide mellém. Úgy, s nézzük a

sötétséget . . . Látja ott messze azt a három fényes 
pontot mind kiebb és kiebb mozogni a kikötőből ? 
Három hajó jellámpásai ezek . . . Nem sokára kün 
lesznek a tengeren, s ott szét fognak válni, hogy 
többé talán soha ne találkozzanak — — a tengert 
is éj borítja. A  hajók a szélrózsa minden irányaiba 
feszitik ki vitorláikat s aztán belédől a vásznakba a 
szél — ------ azután letűnnek más és más látha­
tárba. — Azután elkezd dühöngeni a szél, — üvölt, 
zúg, siv it; a hajó recseg, reng — — aztán jön egy 
nagy hullám s eltemeti.

— H aliga! . .. hogy zug a szél, hogy csap­
kodnak ablakunk alatt a bősz habok; hogy me­
rednek a hajók árboczai . . . .  Segitség, segitség ! .. 
Haliga ?. . .

Szép az élet . . .
Itt a szárazföldön . ..
Az eső nagy cseppekben kezdett hullani.
— Menjünk, Miss, az ablaktól: ön itt meg fog 

hülni!
— S  ön meg fog halni a tengeren.
— Engem ne, — önmagát féltse. Önnek az élete 

drága, mert másokért fog meghalni, mig én. . .  ah, 
én . . . engem senki sem fog siratni.

Valami keserű volt ez ábrándos gyermek sza­
vaiban, kiből most csak a szív ringó képzelete szólt,



-— oly mély bánatot rejtő kifejezés ült azokban a 
mély sötétkék szemekben, hogy megszántam.

— Legyen vig, Miss! Hisz ön oly jó, oly igen 
jó, még boldog lesz .. .

A  leányka elbámulva tekintett föl reám nagy 
setét szemeivel.

— Én nem érdemiem a boldogságot. Szólt
elszomorodva. — N e m !------ — a gyermekkoron
túl az ember többé nem érdemes a boldogságra.

Az öreg Nőire O’Connor odalépett hozzánk az 
ablakhoz.

— Hűvös van gyermekek ; be kell tenni az 
ablakot.

A  vacsorát két nő cseléd hozta be.
Miss Mary szembe ült velem a kis asztalhoz 

s edegélt.
Az öreg hol rám, hol leányára tekintett. Vég­

re megszólalt.
— A  föld tele van emberekkel — — az ég 

csillagokkal. Azok egymást kergetik, ezek egymás 
elől futnak : Hasztalan pályafutás . . .

Leánya különös tekintetet vetett reá.
— Hogy érti ezt kedves atyám ?
— Úgy leányom, hogy ön például szeret va­

lakit ; ez ismét mást szeret, a ki aztán egy harma­
dik után eped.. . Futó csillagok a szeretők... hit­
vány bolygó tűz a szerelem. . .  egyszer itt, másszor 
ott tűnik föl, anélkül, hogy állandó fényt vetne 
körére.

— Hogyan, atyám ? és te a szerelmet hitvány­
nak tartod, te, kinek oly édes emlékei vannak?



— Igen leányom, mert a szerelem önmagától 
keletkezik, s önmagától múlik el — — hitvány a 
szerelem, mert nem czéloz magasabb eszme után 
------ pillanatnyi lelkesültség .. . önzés, mert köz­
vetve csak a magunk boldogságát akarja.

— Igaztalan vagy, atyám — szólt most önfe­
ledten Miss Mary. — Én nem tudok hitványságért 
lelkesülni.

— Jönni fog* kor, melyben nézetemen lész.
Az öreg töltögetett nekem. „Igyék*4 szólt s

maga is ivott.
— Mondja, uram — szólt az öreg vacsora vé­

geztével, mikor leánya egy perezre elhagyta a szo­
bát — mit gondol ön a ma esti gyűlésről ?

— Hogy túlszigorú!
— S mit gondol következményeiről?
— Hasonlót hasonlóval ! Ez elv szerint hiszem 

a spanyol-braziliaiak boszuját.
— Igaza van I
Távozni akartam. Az öreg még nem engedett.
Kérdezősködött Európáról, Magyarországról. 

Elbeszélte nekem, hogy Newyorkban hallotta Kos- 
suth-ot beszélni. Dicsérte nekem őt szerfölött. A  
magyaroknak — úgymond — három nagy nemtŐ- 
jük vo lt: Árpád, IV. Béla és Kossuth.

E gy Kossuth tiszteletére rendezett banquette 
alkalmával szemben ült Kossuth-tal. Az asztalken­
dőt, melyet akkor Kossuth használt ioo dolláron vet­
tem meg birtokosától. . . íme, szólt, ez az, s elő­
mutatta a kendőt, melyen g*ót betűkkel ez á llt:

Pro memória.
L O U I S  K O S S U T H ,

Dictator of Hungary.



Miss Mary belépett a szobába s 3 csésze theát 
hozott. A  lányka halvány s izgatottnak látszék. 
Kezei reszkettek s alig volt képes a három csészét 
elébünk letenni.

— Beteg ön, Mary? szólt hozzá az öreg.
— Nem atyám ! Csak olyan izgatott vagyok, 

talán mert még . . . nem ittam theát.
Azzal oda ült mellém a sophá-ra s kért, hogy 

hüsitsem theáját.
Ő mellém hajolt s viszonzásul az enyémet hü- 

sitgeté. Szegény gyermek, szegény futó csillag . . . 
Es eszembe jutott az a négy sor, miket akkor Ír­
tam, midőn már eltűntek a himes álmák . . . csalárd 
ködfátyolképek :

Kihűlt szivem, örömtelen nyugodt most
S miként a sir, setét, bús, zajtalan !
. . . Pedig szerettem én is, ah, szerettem . . .
Őrült reménynyel, kínnal, boldogan !

Szép idők . . .
Nyomorult foszlányai egy gyönyörű múltnak — 

te hitvány emlékezet. . . Hiú pompája a lélek szegény­
ségének — hagyj e l! Lezajlott keblem borzad tőled!

Távozni készültem.
— Látogasson meg bármikor uram. Szólt az

öreg.
Miss Mary még mindig ott ült a sophán.
A  boldog boldogtalan volt.
Gyermeki szive először kezde dobogni érthe­

tetlenül s ő ------ ébren álmodott . . .
— Köszönöm. Jó éjt!
Miss Mary oda jött s kicsinyke forró kezeivel 

megrázta jobbomat.
— Barátom!

1 2 8



— Jó éjt . . . kedves álmokat!
A  nagy Nelson fölragadott egy gyertyatartót 

s lekisért az utczára . . .
** *

Reggeli 9 óra volt.
Szobámban ültem azon a kis hires kofferen, 

melyet Zilahi készitett Nagyváradon , s mely 
most a tenger fenekén van.

Szivaroztam. Ebben semmi különös, de nagy 
eseménynek kell lenni, hogy egy nyomorult ha­
landó, mint én, egy 22 kr-os szivart eldobjon.

Igen, én azt a szivart eldobtam s rohantam 
phlegmavesztetten a III Avenue felé, onnét a North- 
Hudson-Riverhez s ezen át Hoboken-ba.

Futtomban mindenütt hallék beszélni rémitő 
dolgokról, stricke-okról, ölésről, gyilkolásról.

A  . . . féle gyár előtt mintegy 8000 munkás 
volt összegyűlve.

Már akkor a gyár szét volt dúlva. Minden a 
mi benne értékes volt — azt tönkre tették.

Most ép’ egy másik gyár feldulásáról tana­
kodtak. A  szónokok erőteljes barna spanyol emig­
ránsok voltak. Szemökben gyilkos tűz, nyelvükön 
harag.

— Mit, sennors, a gyártulajdonosok hallani
sem akarnak óraelengedésről, dij felemelésről.........
Ám jó ! Mi pedig boszut állandunk rajtok. Előre 1

A  tömeg megindult.
Több Street-en keresztül vonult aztán az a 

8000 ember; dühösen káromkodva, közbe-közbe 
egy-egy gyámok nevével gúnyt űzve.

E gy nagy térre léptek.
Ez volt a Hoboken-Park.

129
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Két óriási épület állt itt egymás mellett.
Gyárak voltak. A  munkások nekik rohantak. 

Néhány perez alatt be voltak törve a kapuk. A  
munkások betörtek a gyárakba. A  gépeket ledob­
ták az utczára, hogy ezek döngve, pattogva tör­
tek szét.

A  bútorok hatalmas csapások alatt zúzódtak 
össze s a kész áruk széttépve repültek keresztül az 
emeletek ablakain a tömeg közé.

A  rombolás véget ért.
Ez a két gyár is ki volt pusztitva. Két gyár- 

tulajdonos tönkre téve.
E gy halvány fiatal ember berohant a dühön­

gök közzé s le akarta beszélni borzasztó munkáj ok­
ról . . . Eleinte csak hallgatták, végre megtudták, 
hogy ez a gyártulajdonos fia.

Ledobták a harmadik emeletről. Vége volt.
Aztán lerohantak ujjongva, üvölt ve.
Lenn 40 policeman fogadta őket. A  rövid rend­

őri knippel-el puffogva csaptak a munkások közzé. . .
Néhány perez alatt 13 rendőr a földön feküdt. 

A  többi megfutott.
Most a dühöngök a nagy S ......... y  gyár felé

vették utjokat.
A  gyárat zárva találták. Neki dűltek a kapuk­

nak, mind hiába . . .
Nagy nehezen betörtek.
Fölrohantak a lépcsőkön törve, zúzva.
Ez a gyár is elpusztult.
Ezalatt 300 policeman foglalt állást a gyár

alatt.
A  munkások elvégezték utolsó borzasztó mun- 

kájokat.



A  lépcsőkön már hangzott vad daemoni lár- 
Tnájok. Lejöttek.

A  policeman-ek vezetője elébb állt az elsőnek; 
balkezében a knippel, jobbjában egy revolver.

— Foglyom vagy! Ordít rá.
Egy ütés s a policeman-captain le volt terítve.
Ez volt a jeladás.
Mint bőszült fenevadak rohantak most a po- 

licemanok a munkásokra.
Hiábavaló küzdelem!
A  föld legtekintélyesebb rendőrsége is kudar- 

czot vallott volna a spanyol-brasiliai munkások 
vadsága előtt.

Rakásra hulltak a munkások . . .
Negyed óra múlva csak 45 policeman hagyta 

el a csata helyét.
A  többi már nem fog megfutni soha.

*
*  *

Bum, bum . . . tang !
A  tüzőrség tornyából tüzet jeleztek.
Brooklynban 6 gyár állott lángban.
A  munkások most arra vették utjokat.
Itt-ott még berohantak egy-egy shop-ba s a 

raktárakat dúlták fel.
A  Hudson-East-River telve volt apró ladikok­

kal. Menekülő, támadó munkások ültek benn.
Esti 8 óra lett.

*31

A  folyó túlpartján egy hatemeletes gyár ál­
lott lángban. Dohánygyár volt. Mellette volt a 
brooklyn-i gazometer épülete.
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Az innenső parton úgy mint tulnan, iszonyú 
embertömeg várt, — mert a gazometer tetőzetébe 
is belekapott már a láng*.

A  dohánygyár égett; a borzasztó tüzet égfelé  ̂
kapkodta a heves nyugati szél — a szikragomo- 
lyok messze beröpültek a város épületei közé. A  
tűzoltó lokomotivok a gyár körül állottak s va­
lóságos vizzuhatagot öntöttek az égő gyárra . . .

Hasztalan! A  gyár olthatlanná vált.
A  hatodik és ötödik emelet már keresztül 

égett.
Még a negyedik és az alatta levő emeletek 

ablakaiból lehetett látni, a mint emberek kétségbe­
esetten ugráltak le a 8—io tűzoltó fireman által 
tartott vásznakba.

Még itt-ott egy-egy ablakból értékes holmik 
is repültek alá. Néha egy-egy Wertheim-cassa is 
zuhant alá; alól nagyot döngve a kövezeten.

Most a negyedik emelet is keresztül égett s 
lezuhant a harmadikra. A  roppant súly keresztül 
törte a második emeletet is.

A  harmadik emelet ablakain most egy alak 
jelent meg. Megfogódzott a rámavasakba s kezein 
lefelé függeszté magát . . . Iszonyú kép.

E pillanatban lezuhant a második és az első 
emelet egymásra . . . egy kiáltás ! s az alak leug­
rott az ablakból . . . vége volt. A  kövezeten laposra
törte m agát------ feje egy Wertheim-cassára esett
s darabokra szakadt. Saját kincse ölte meg.

Ez volt a gyártulajdonos.
A  gyárból már csak a négy fal állott . . . 

egymásfölött s alatt a hat emelet ablakai látszot­
tak csak, a mint ördögi lángszemekként bámultak



a sötét éjbe. Egyetlen tüzoszlop emelkedett ki a 
falak közül — de ez a tüzoszlop az égig látszott 
érni. Felette a felhők vérben úsztak.

E pillanatban iszonyú rémkiáltás hallatszott
------ s az emberek sápadt ijedtséggel rohantak el
a gyár közeléből; késő volt! Egetverő dörgés 
hallatszott; a lángoszlop setétpiros lett s három­
akkorára nőtt.

Odatekintettem.
A  gyár négy fala összedőlt a szörnyű tűz 

hevétől . . .
Száznyolczvan embernek vége v o lt------ ezek

a romok alá kerültek.
Egy másik dörgés következett be. A  gazo- 

meter robbant föl.
A  következő pillanatban égő gerendák, tört 

gépek egyes részei, falomladékok hulltak alá a 
magasból; ölve, zúzva élő embereket.

Mellettem a folyó innenső partján egy öreg 
<ember állt, ki folyton beszélgetett velem, miközben 
minden harmadik szava egy „yesa volt.

Ezt az embert egy repülő vaskerék mellen 
ütötte.

Az öreg emberke összerogyott s a hullámok 
közzé hullt.

Utánna néztem a szerencsétlennek. Elmerült 
űrökre.

Y e s ! . . .
Ekközben a tűzoltó lokomotivok folyton mű­

ködtek ; lázas dübörgésük, mint valamely gyors 
malom kerepelése hangzott át hozzánk.

Az egyik lokomotiv explodált. Nyolcz fireman 
-zuzatott szét darabokra.



Ez volt a borzasztó drámának legiszonyúbb? 
jelenete.

Aztán halványulni kezdett az ég . . . sötétülni 
a föld.

Az emberek halksusogva tértek haza, hogy 
álmaikban folytassák az éji kalandot.

Jó éjt !
** *

Szótalan mentem végig a Grand Street-en.
Útközben egy fiatal ember csatlakozott hozzám.
*— Jöjjön hozzánk, uraml —- szólitott meg —  

önt szivesen látják nálunk bármikor.
— K i ön, Sir ! ?
— Titkár a Nőire O’ Connor családnál.
— A h!
— Nemde eljön ! A  Miss meg* akarja önnek mu­

tatni nagy tengeri térképét az Oczeánról, melyet: 
úgy hiszem, az ön számára készitett.

— Well, tehát menjünk !
A  Sixth Astor-house még nyitva volt.
A  kapu alatt csinos creol-leányka ácsorgott. 

A  miss szobacziczusa volt.
— Hogy van, gyermekem. Itthon van úrnője?
— No természetesen!
Felmentünk a lépcsőn.
A  nagy Nelson megcsípett karomnál s bevon­

szolt úrnője elé.
Miss Mary ott állott a szoba közepén össze­

font karokkal s mosolygott.
— Köszönöm, barátom !
— Wher is the fire, Sir ? Ön nemde a tűznél 

volt ?



— Igen, Miss! A  tűz a brooklyn-i first 
street-en van. Két gyár égett le.

— A  munkások gyújtották fel ? !
— Azt mondják, a spanyol-brasiliaiak.
— My God !
E perczben az öreg Nőire O’ Connor lépett be.
— Jöjjön uram, szólt, az Internationale-nak 

r^ilvános ülése van.
— Nem atyám! Ne vidd őt a gyűlésbe. Ugy-e 

hogy nem viszed ? !
— Tőle füg'g, leányom !
— Engedelmével, my lady, követendem atyját.
— Ám jó.
A  kis leány búsan nézett atyjára.
— En pedig az „Atlantic Garden“-ban fogok 

önökre várni.
— Egymagában ! ?
— Nem, Nelson elkisér !
— God bey !

** *

A  Washington street-i international-gyülhely 
előtt voltunk.

En és az öreg.
Körülöttünk futkosó, rohanó emberek siettek 

jobbra-balra. Fölöttünk a St. George torony ha­
rangjai folyton bömböltek . . .  a tűz még nem foj- 
tatott el.

Fenn az ég még mindig piros volt s a házak 
felső részei visszatükrözék a tüzet.

— A  jelszót uram, szóltam az öreghez. Mondja 
meg a jelszót!



—• „Eigth-system!“
Tovább haladtunk.
Egy nagy szárnyas kapun belépett az öreg. 

Utánna én.
A  sötét folyosó elején egy férfi állt. Most fe­

lénk közeledett.
„Eigth-System \ “
„Eigth-System \u 
Sugtuk fülébe.
A  kapuőr félreállt utunkból.

A  nagy termet már telve találtuk internatio- 
nalistákkal és közönséges „ e m b e r e k k e l . "

Ez utóbbiak többnyire g*yártulajdonosok vol­
tak ; képezvén egy-egy küldöttséget valamely ipar­
ágból.

A  gyűlés már végéhez közeledett. A  gyártu­
lajdonosok egyenkint léptek az állványra s eskü 
és becsületszó mellett Ígérték a 2 órai munkaidő 
elengedését s a °/0 dijfelemelést . . .

Az elnök fölállt az állványra, s kihirdető a 
hirre kapott s most már az egész világon ismeretes 
„ n y o l c z  ó r a i s y s t e  m‘‘-et, m e l y  s z e r i n t  a 
m u n k á s ,  b á r m i l y  n e m z e t b e l i  l e g y e n  
is, c s a k  n y o l c z  ó r á t  d o l g o z z é k  n a p o n ­
k i nt .

Dördületes „hurrah* hangzott el a teremben.
A  lelépett elnök helyét az állványon most az 

öreg Nőire O’ Connor foglalta el.
— Béküljünk, uraim ! Nyújtsanak kezet a meg­

bántott testvéreknek.
Csend állott be.
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Most egy férfi jött elő s az állványra lépett. 
Az első elnök volt.
— Megbocsátunk, szólt.
A  két elnök kezet fogott.
— Hurrah !
Az öreg Nőire O’ Connor elkiáltotta m agát: 
„Eigth-System !“
Az ülés be volt zárva. A  tagok elhagyták a 

termet.
Künn újra találkoztam az öreggel.
Mellettünk százezernyi munkás tolongott.
— Éljen a nyolcz órai system !
— Éljen! Kiáltozá ezer torok.
A  gyártulajdonosok és munkaadók pedig fe­

lelték rá:
*— Éljen s ti is, my brothers!
A  St. George harangjai e perczben elhall­

gattak.
A  tűz el lett fojtva.

** *

íg y  végződött az az epochális esemény, me­
lyet a munkások lázadásának hivtak.

** *

Az „Atlantic Garden“-ba léptünk.
Én és az öreg.
Körülöttünk mind vigadó emberek; daloló 

ifjak és nevető vig yankee-lánykák.
A  nyolcz órai system hire villámgyorsan 

terjedt.
E gy pillanat alatt az egész város tudta.



És a város ment késő éjnek idején egyet inni 
e szerencsére.

Az „Atlantic Garden“, a „Pacific-, a „Na­
tional- s a „Bo\very-Garden“ már telve voltak em­
berekkel.

A  kik nem tértek be, elmentek más helyre.
A  kik már sehol sem kaptak helyet, elmentek 

a kikötő hajóira. Engedelmet kértek a kapitánytól 
s aztán elkezdtek vigadni.

Egyszerre egy fiatal ember fogta meg az öreg 
Nőire O’ Connor karját.

Titkára volt. Mellette Nelson.
— Uram, szólt, elkéstünk! Miss Mary termé­

szetesen kapott helyet, de én nem . . . férfi nem 
kap itt többé helyet.

— Úgy haza-, vagy valamely hajóra megyünk.
— Jöjjenek, Sirs, az én hajómra, szóltam az 

öreghez.
— Ah, igaz, hisz ön is tengeri szörny.
— De hátha a Miss vonakodnék ! szólt a 

titkár.
— Bah, az lehetetlen . . . Ön úgy látszik, na­

gyon feledékeny.
Az öreg rám nézett s harsogva kezdé nevetni 

titkárát.
Miss Mary azonnal kész volt követni. Karo­

mat kérte.
Kivezettem az „Atlantic “-ból.
A  kocsit haza küldte az öreg. Kis utunk volt 

csak hajómig.
Én elől mentem a Miss-el. Utánunk az öreg 

és a titkár.

138 _



Nekem olyan hosszúnak tetszett ez az ut . . 
Szótlanul mentünk egymás mellett. A  kis leány 
karja úgy reszketett az én karomban.. . Azt mondta, 
hogy fázik ! Pedig rajta volt az a nagy szürke-piros 
schavl; és hideg sem vo lt. . . Keze pedig oly forró!

Ha egy lámpa alá értünk, akkor rám nézett 
nagy setétkék szemeivel — — olyan különösen* 
mintha csak azt akarta volna tudni, hogy én va­
gy ok-e én?

Az öreg pedig azt gondolta ott hátul, hogy 
talán megharagudtunk egymásra s azt mondta: 
hogy ne haragudjunk.

Leánya erre ismét rám nézett; mintha mondta 
volna, hogy hisz én nem is tudok haragudni.

— Melyik az ön hajója ? — kérdé egyszerre a 
kis leányka, mikor a kikötői rakpartra értünk, s 
előttünk volt az árboczerdő.

— Az ott, látja Miss, azt a kettős kéményü- 
óriás hajót, három árbocza . . . aranyozott szegély- 
lyel, elől a hajóorron azzal a bálványszoborral.

— Gyönyörű hajó. Valódi remek ! Ön boldog 
lehet, ily hajón lehetni. Szinte elképzelni tudom 
mikor ez a vizi óriás nekivág az Oczeánnak; hogy 
szeldeli azokat a nagy habzó hullámokat, mik a 
dühtől oly sápadtak és habzók. Ön pedig a hajó­
orron áll a horgony mellett s kiáltja a Commandót 
hogy ez tulkiáltja a szélvész fojtott zúgását s a 
bőszült tengerár orditását.

------ — In the W inds!. .
íg y  ez az ábrándos gyermek.
Mosolyogtam rajt s azt mondtam rá, hogy r 

úgy van !



Az öreg* pedig ott hátul azt gondolta, hogy 
most békülünk s azt mondta, hogy ezt már szereti.

Hajóm födélzetén voltunk.
Levittem őket cajütte-mbe ; theát főztünk, én 

és a lányka.
A  titkár megnézte könyvtáramat s nem birta 

eléggé dicsérni, hogy mily nagyszerű. Különösen 
egy kis kötetke tetszett neki. Erre az volt rányom­
tatva magyarul: „Országgyűlési döntvények“.

Azt hitte : h o g y ------ szakácskönyv.
Én pedig ráhagytam.
— Csak az a kár, hogy túlságosan el van 

sózva minden étel!
Elhitte.
Az öreg pedig faliszekrényemben kotorászott. 

Előhúzott egy üveget. Maga elé tette — és leült 
szótalan. Mosolygott, gondolkozott, spekulált és 
ivott mint a gödény.

Attól tartottam, hogy fenékig issza rhumkész- 
letemet . . .

És mikor attól tartottam, már akkorára rég 
kiitta vo lt; és azt kérdezte, hogy van-e még.

Egy matrózt hivtam elő.
— Michele, rhumot!
A  matróz el volt bűvölve.
— Sokáig éljen, Sir !
Azzal odarohant és megcsókolta Miss Mary 

■ angyalarczát.
— Huh ! vakmerő ! Mi ez ? . . . És nyakon 

csiptem, hogy kék lett belé.
— Hát . . . hát nem neje ? . . . Bocsánat !



Lábai elé borult a Missnek s kérte, hogy 
rúgja meg.

És a Miss — — megrugta !
— Boldog vagyok ! Ordított a matróz s ki­

rohant . . . .
Felvilágosítottam a lánykát, hogy ez régi 

tengerész szokás, hogy ha a hajótiszt először hozza 
bord-ra uj feleségét, akkor minden matróz egy 
csókot igényelhet.

— Gyalázatos egy tengerészszokás. Mint 
minden a mi tengerészies !

S azzal bocsánatot kérőleg emelte föl rám 
szemeit s én elhittem neki mindent.

A  matróz visszatért, hozva egy egész kosarat 
tele telt rhumos üvegekkel.

— Nesze, gazember. Itt egy dollár . . . .  menj 
idd le magad, verekedd ki magad, marsch! Szabad 
vagy egész éjjelre, hogy még boldogabb légy, 
mint a milyen voltál a csók után.

Odaadtam neki a pénzt; s egy kitünően si­
került box-xal kiröpitettem a cajutte-ből.

A  födélzetről aztán hallottunk iszonyú károm­
kodást . . .

A  Michele káromkodott — örömében.
— Lássa, szól a Miss, minek bántja ezt a 

szegény matrózt, — a miért megcsókolt. Hiszen 
nem — nem akarta!

— Nem-e ? A  gazember! Majd eszébe jutta­
tom még neki.

A  titkár bátorkodott megjegyezni, hogy talán 
irigylem a matróz szerencséjét.

Ráhagytam. Azt mondtam, hogy irigylem.
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A  lányka erre ismét rám nézett — elpirult s 
elejtette a thea-csészét. Hosszan nézett szemembe, 
aztán hirtelen a falfelé fordult: „csúnya ember \“

— Őszinte vagyok. Szóltam. Ne haragudjék!
A  titkár bátorkodék megjegyezni: hogy a

kisasszony haragja csak tettetett. De erre mindjárt 
utánna tette, hogy bocsánatot kér.

Félt nagyon Miss Marytól.
Az öreg pedig mindezekre csak mosolyogni 

tudott. Ő végette, akár én is megcsókolhattam 
volna a leányát. Bizonyosan azt gondolta magában:

Futó csillagok a szeretők, hitvány bolygó tűz 
a szerelem.........

— — Újra főztük a theát; aztán megittuk.
— Mondja ön, hogy lehet ebben a kis kopor­

sóban aludni. Szólt Miss Mary, mialatt kis ágyam 
falüregét nézegette.

— Jól, csak meg kell szokni.
Ah, de szép leányka ez. Szólt újra, egy kis 

arczképet lefüggesztve a falról. K i ez ?
— E gy magyar lányka arczképe !
A  lányka rám nézett . . . mintha lelkemben 

akart volna olvasni azokkal az ábrándos sötétkék 
szemekkel; aztán leült szomorodva.

— Hungárián lady . . . hungarian ! Nemde ön 
êzt a lányt fogja elvenni?

— Nem, Miss, mert már nem él . . .  . főbe 
lőtte magát.

— Szegény . . . .  be boldog!
Óh a magyar lady-k nem tudnak szeretni. A  

hiv szerető követi kedvesét, mint az árny, mint 
a nap az éjjelt, — mint a halál az életet; ah a



nmgyar lady-k szívtelenek . . . .  ugy-e, hogy szív­
telenek ?!

— Nem tudom, my lady ! Mert akkor sza­
kítottam ki magam ezek köréből, mikor a s z í v  

szeretni kezd . . . azóta nem hallottam magyar han­
got lány-ajakról.

— What book is this ? ! Kérdező most a titkár 
elébem tartva egy kötetet, melyre ez volt ráirva 
czimül: Költeményeim.

Megmondtam neki.
— Ah, ön verset is tud Írni ? Olvasson kérem 

egyet, szólt a leányka közelebb ülve mellém.
Olvasni kezdtem :

„Imigy beszélsz te ; arczod elpirul ;
Szivedben vajh’mi bánat árja dúl, —
S mig rám függesztett kedves kék szemedben
Első szerelmed égő könnye ü l;
Hideg marad a sziv e dúlt kebelben,
S hallgatlak némán . . . érthetetlenül!
Miért szeretsz ? . .  N em kértem én szerelmed !
Keservet értem, mért kelljen viselned ! ?“

— Beh szép ! K ár hogy nem értem. — Szólt 
az a kedves lányka. Olvasson még egyet.

Pár lapot fordítottam, aztán olvasám :
„Jó  halál! Te réme annyiaknak !

Nyújtsad im, felém kezed !
Hogy — mit élet, végzet meg nem adtak —

Add meg azt te, — — üdvömet !
. . . .  Sirhonodnak zajtalan ölében

Hagyj pihennem csöndes békeségben !

Arra kért, hogy fordítsam le neki, a mit elol­
vastam.

Lefordítottam neki. A  titkár bámulattal, Miss 
Mary csüggeteg szemmel függött ajkaimon. Az



öreg pedig nagy phlegmával itta a grogot, két- 
szersültet harapott mellé és azt mormogta:

— — Futó csillagok a szeretők ; hitvány 
bolygó tűz a szerelem . . .

Egyszerre nagy zaj támadt a födélzeten. 
Közbe-közbe káromkodás és kutyaugatással ve­
gyülve.

Kimentünk a fedélzetre.
A  nagy Nelson veszekedett két hajóinassal. 

Hol ezt, hol azt ragadta tarkón s csapta a födö- 
zetre. Azonban a két shyps-boy sem hagyta ma­
gát s néha ők vágták le Nelson-t. Mindhárman 
véresek voltak már.

Miss Mary a Nelson-t, én pedig a két borzas 
hajóinast utasítottam rendre.

A  lányka arra kért, hogy mutassam be előtte 
gymnasztikai mutatványainkat; mikor a Sturm- 
commando megharsan a födélzeten. Azt is megtet­
tem. Commandiroztam, kötélén, árboczon, vitorla- 
rudon mászkáltam, ugrottam, félkezen függöttem 
toronymagasságban. Mellettem mindenütt a két 
vihogó borzas „boy.*

Késő este volt. A  nagy gönczölszekér rudja 
már nagyot hajlott W. irányban.

Hazakisértem őket.

144

Másnap délelőtt hajóm kapitánya kiadta a 
rendeletet: „Délután 2 órakor kifeszitjük a vitor­
lákat Angolország felé.*

Kiki elment dolgait rendbeszedni a száraz­
földön . . .

Elmentem búcsúzni a kis leánykához.
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Otthon volt. Nelson minden nagyobb baj nél- 
lcül beránczigált úrnője elé.

— Búcsúzni jöttem, my lady! Délután neki 
vágunk az Oczeánnak Angolország felé. Gondol­
tam, eljövök s megnézem önt utoljára.

— Utoljára ! ah nem ! Talán, talán még újra 
látjuk egymást.

— Szivemből óhajtom.
— Nézze uram, szólt Miss Mary. Ezt a selyem­

térképet emlékül készitém önnek. Fogadja el kérem !
— Köszönöm, — gyönyörű !
Búcsút vettem az öregtől — kezet szoritott 

velem, aztán elforditotta arczát. Szegény öreg el- 
érzékenyült.

Miss Mary kikisért a lépcsőkig. Nelson szo­
morúan ballagott utánnunk.

— Isten önnel Miss ! Ne feledjen! Megszorí­
tottam kezeit, s lefelé mentem a lépcsőn.

— Farewell! . . faré . . . well! Zokogta utánam 
a leányka s kezét nyújtotta felém. Viszszatértem.

Hevesen szorította meg kezemet — és meg­
csókolt ! Aztán kis tenyereibe rejtette lázas tűzben 
égő  arczát és sirt csendesen . . .

Visszatértem a hajóra.
** *

Délutáni 2 óra volt.
A  kapitány már fenállott a commandeur-hidon ; 

mellette két meatshipman (tengerészapród) s egy 
hadnagy.

Az egyik tiszt az árbocz alatt, másik a kor­
mánykeréknél ------ én pedig a hajóorron álltam*
a horgony mellett.

10



Az utazók a cajutte-kben vo ltak------ a par­
ton óriási embertömeg.

Hollán ! Hangzott egyszerre a kapitányi hidróL
Most rajtam a kommandó.
— In the Winds . . . kiáltám. A  vitorlák ki­

feszültek s a gőzkémények dübörgésébe belé-belé 
locscsantak a kerekek lapátjai.

A  hajó neki vágtatott a nyilt Oczeánnak.
— Hollá ! . . . echejó ! hoihó . . . hurráh ! Hang­

zott a födélzeten.
— Farewell ! A  szárazföldről.
Távol a tömegtől a parton kis négyfogatu 

kocsi állott. Előtte egy leányka . . . olyan kedves volt 
ez a fehér alak. Kis kendőcskét lobogtatott után- 
nunk.

— Farewell, mi dear Friend . . . farewell! ki­
áltotta felénk alig érthető gyönge hangon------

A  hajó pedig rohant tovább, tovább; a vitor­
lák tágultak, dagadoztak, — a gőzkémények dübö­
rögtek.

. . . Hurráh !
Az a kedves fehér alak pedig még mindig ott 

állott a parton s lobogtatta kis kendőcskéjét.
Oda néztem távcsövemmel ; Miss Mary volt.. 

Ajkai oly különösen mozogtak.
Talán akkor is azt kiáltotta még :
My dear Friend !
Farewell!
. . . .  A  vitorlák dagadoztak . . . .  a gőzké­

mények dübörögtek . . . .
A  „ C h i c a g o *  pedig rohant tovább............

tovább ............

146
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Tizenkettedik napja voltunk már tengeren.
------ Éjjeli tizenkét óra volt. Én a födélzeten

sétálgattam föl s alá.
Arról a szép lánykáról, — arról a nyiit, 

őszinte ábrándos gyermekről gondolkoztam, a ki
feleségem akart lenni; mert szeretett.........

Körülöttem zúgott a tenger minden oldalról, 
a nagy őszfejü habok el-el futottak hajónk oldala 
mellett s habzó ajakkal locsogták :

Futó csillagok a szeretők . . .
Lenéztem a tengerárra. A  tenger villós állat­

kái, mint fénylő Szent-János bogarak lebegtek 
szerte a mérhetlen tengeren; közzéjök oda volt 
irva habbetükkel :

Hitvány, bolygó tűz a szerelem !
— És én a régi voltam ismét.
Lesütöttem újra azt a büszke homlokot, mely 

hajdan oly emelten nézett az élet elébe, s melyre 
most már az van irva : . . ez az  e m b e r  me g -  
g y ü l ö l t e  az  é l e t e t ,  m e r t ------ i s m e r i !

— Land ! land ! Hangzott az árboczkosárból.
Az angol partoknál voltunk. A  Southampton-i 

kikötő világitó tornya pislogott felénk egy magas 
sziklaoromról.

E gy óra múlva a hajó a kikötőben, — s én a 
Southamptoni „National Hotel “-ben voltam.

Két nap múlva egy nagy amerikai gőzös fu­
tott be a kikötőbe s a mi hajónk mellé állott.

A  födélzeten fiatal leányka állott s mikor 
megpillantott, meglepetve kiáltott fel.

Miss Mary Nőire O’Connor volt.
Mellette állott atyja és a titkár.

io*



Az nap délután vélok voltam ; ők telelni jöt­
tek ide, hol egy gyönyörű házok volt.

A  „Central Park"-bán sétáltunk.
Én elől mentem a lánykával; utánnunk az öreg 

és a titkár.
A  Miss hallgatag volt. Nagyon keveset be­

szélt. Olyan betegesnek látszott.
Vigasztaltam.
O aztán beszélt nekem gyógyithatlan beteg­

ségről, halálról, elérhetlen vágyakról, boldog csa­
ládi életről.

Én pedig* Magyarországról beszéltem s arról, 
hogy mily boldog lehet az, a ki ott lakhatik szüntelen %

------ Este lett. Haza kisértem őket.
A  kapunál azt mondta az öreg, hogy vegyem 

el a leányát, ha akarom . . . aztán elfordult az öreg 
s zsebkendőjével törülgette arczát . . . .  Oly nehéz 
volt neki ezt a pár szót elmondani!

Kezemet nyujtám a leánynak.
Megcsókolt . . .
Nagyon nehezembe esett azt kimondani, hogy : 

nem  l e h e t !
Mert én nem tudok már szeretni; mert nem 

akarom boldogtalanná tenni azt az ábrándos, ne- 
meslelkü gyermeket!

A  leányka sirt, hosszan, keservesen..........
Az öreg halkan mormogta magában :
Futó csillagok a szeretők . . . .  hitvány bolygó 

tűz a szerelem !
Elváltunk. — Azóta nem láttam . . .

** *
Másnap már az éjszaki tengeren járt a „Chicago".
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Három óra a Niagara mellett.

„Menjetek a N i a g a r á h o z  és természetiste- 
nitőkké lesztek ! . .

„Ha nem tudtok imádkozni, — menjetek a 
teng*erre és megtanultok imádkozni! . . ,u

Ez a két közmondás szerintem igen nevetsé­
ges, bár az emberiség nagyobb része erősen ra­
gaszkodik hozzá . . . E  sorok olvasói meg fogják 
nekem bocsátani, hogy a N i a g a r a  mellett nem
lettem természetistenitővé, s hogy a tengeren------
de hagyjuk ! még rám foghatnák, hogy nem tudok 
imádkozni.

Az oly emberekre, kik tapasztalatból czáfol- 
ják meg fönnebbi két közmondást, azt mondja a 
német: „blasirt bis zum Tód !“

Szerintem ez sem áll egészen.
Ott voltam a Niagara vizesés mellett, — fö­

lött és a latt; de naturalistává nem lettem.
Elmentem a tengerre, vissza is jöttem.
Most itthon vagyok, és a „hiszek egy“-et 

tanulom.
** *

Junius hó 16-ika volt.
Buffalo egyik „gents and ladyes room“ he-



lyiségében ültem a reggeli mellett, mely beaf, 
thea és néhány darab süteményből állt.

A  fogadós mecklenburgi származású emigráns 
volt. Szives mindenkikez ; de a sokszori csalódások 
óvatossá tev ék. Tiz évvel ezelőtt jött át Amerikába 
s azóta szorgalma által annyira vitte, hogy ma már 
20,000 dollárnyi vagyona, szép felesége és három 
piros arczu gyermeke van.

Quod altéra ? . . . mi kell több egy mecklen­
burgi emigránsnak, hogy boldog legyen !

Es John Pagels (igy hivták a fogadóst) bol­
dog volt.

Ott ült naphosszant a b a r mögött, ölébe vette 
a legkisebb szöszkét, — ringatta, gyügyögott vele, 
aztán megcsókolta feleségét, kiállott a s t o r e ajta­
jába s mosolyogva nézte a világot.

Neki könnyű volt már mosolyogni.
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. . . Nyolcz óra reggel volt.
A  reggelit elköltöttük, a fogadós családja sé­

tára indult az Erié partjaira — én pedig összecsoma­
goltam bőröndömet s mentem a „Niagara railway* 
indóháza felé. A  vonat io órakor hagyja el B  u f- 
f a l ó t * )  megváltottam a jegyet 45 centért, — be­
ültem egy coupe-ba s vártam az indulást.

Nem soká kelle egymagámban ülni, néhány 
perez múlva csak úgy özönlött a nép az indulandó 
vonathoz, a kirándulók többnyire lányok voltak, 
hollófürtü kedves ladyk egytől egyik, — bátor

*) Buffalo-t „Queen Citytt-nek hívják a yankeek, azaz „vá­
rosok királynőj éa-nek, s méltán,, mert oly szép város kevés van.

K . T.



tekintetű, csevegni szerető gyermekek . . . mintha 
parázson ültem volna, úgy éreztem magamat kö­
zöttük.

— Legyen szives fölállani, Sir ! — szólít meg 
egy csengő női hang.

Fölállottam. A  leányka fejecskéjével biczen- 
tett, — egyet mosolygott s aztán helyemre ült.

Más hely után néztem. Nem volt. A  coupe 
tele volt nőkkel; az amerikai udvariasság mind ki­
űzte onnét a férfiakat, — én a legutolsó voltam ; 
de azért engem is kiröpítettek.

Itt nem segített a „Goddam!"
A  conductor előzékeny fiatal ember volt, mint 

minden vasúti hivatalnok *------ Amerikában. Fel­
szólításomra, hogy jelöljön ki számomra más helyet, 
— karomon fogott s vitt egy málhás kocsihoz.

— Tessék beszállani, my dear Friend ! itt bi­
zonyára jó társaságot találand.

Régen túltettem magam az előítéleteken. Egy 
ugrás s benn voltam a kocsiban ; körülöttem ládák, 
kofferek és fiatal emberek — — képezvén egy 
idylli képet a vasúti kirándulások köréből.

A  fiatal emberek azonnal helyet készítettek 
számomra. Körülvettek, kikérdeztek, hogy melyik 
lánykának engedtem át helyemet, hogy nézett ki, 
szép volt-e, creol vagy yankee volt ?

En pedig nem tudtam semmire sem felelni.
— I am hungarian, Sirs! Magyar vagyok s 

teljesen ismeretlen Amerikában.
Nekik sem kellett több. Kérdezősködni kezd­

tek Magyarországról, Kossuth-ról (ők csak úgy 
nevezték Kossuth-ot : „the smart hungarian", azaz: 
a derék magyar), — kérdeztek a 48-ki forradalom



felől, a mostani magyar királyról és még sok 
egyébről.

Elővették notes-eiket s jegyezgették a mit 
nekik feleltem, föl sem pillantva rám.

Ilyen az amerikai! Megragadja az alkalmat, 
a hol lehet, hogy tanulhasson.

A  gőzmozdony e perczben füttyentett, a wag- 
gonok kerekei dübörögni kezdtek s mi elindultunk 
a világhirü Niagara felé.

Amerikai vasúton utazni élvezet akkor is, ha 
az ember málhás kocsiban ül.

A  fiatal emberek félretolták oldalt a nagy 
ajtó szárnyait; igy az egész vadregényes vidéket 
beláthattuk. A  buffalo-i „foundry* (vasgyár) kémé­
nyei már messze maradtak utánnunk ; egyszerre úgy 
tetszett, mintha vonatunk emelkedni kezdene . . . 
azt hittem, valamely hidra kapaszkodunk . . . úgy 
vo lt! csakhogy az a hid nem folyó, — hanem egy 
vasúti töltés fölött emelkedett. Mi ez ?

Egy fiatal amerikai aztán elmondta nekem, 
hogy a „Laké Schore Railroad“ vasúti clubb nem 
akarta megengedni a „Niagara Railway“ vasút­
társaságnak, hogy keresztülvágja vonalukat. — 
Czélja az volt, hogy majd épittet maga a tár­
saság egy mellékágat a Niagarához, — hanem 
csalódott. A  furfangos yankee-ügyvédek kisütötték,, 
hogy ha nem szabad is a vonalat átvágni, hát 
majd a levegőben fognak épiteni vasutat. Áthidal- 
tatták a nevezett vasút töltését, s azóta a „Niagara 
R ailvay“ büszkén robog a „L. Sch. Railroad“ vo­
nala fölött.

Mily egyszerű gondolat, — Európában méĝ  
se jöttek volna rá !



A  vidék itt már változatosb volt. Füstölgő 
domb-prairiek, — félig kiirtott őserdők — a med­
dig a szem ellát . . . itt-ott egy szabálytalan folyó 
fut keresztül a kövér mezőkön, iszapot, korhadt 
fatörzseket rakva le alacsony partjaira. A  távolban 
néhány farm-ház bádogtetőzete fehérük. Benne vi­
gasztalódott szivü európai emigránsok élnek — 
visszavonva magukat a világ zajától; itt elfelejtik, 
hogy számüzöttek. — — Szegény, boldog emig­
ránsok !

Vonatunk tovább robogott. Uj tájképek tűn­
nek a kiváncsi szem elé. * Dús növényzetű rétek* 
alacsony dombokkal behintve . . . olyan különös 
alakú domkok! Mintha csak temetőt látnánk! . . . 
Nyolczszáz ember alussza alattuk a hősök álmát, 
kik éltek és meghaltak azért a földért, mely nekik 
menhelyet adott Európa üldözése elől. — —* Sze­
gény, szerencsétlen emigránsok !

Vonatunk füttyenése állomást jelzett.
— „Tonawanda!“ hangzék vonatunk előtt, — 

„Fiwe minuts \ “
Öt percznyi megállapodás. Kiléptünk börtö­

nünkből s mentünk egy közellevő „Beer Saloon“-ba.
Mielőtt beléptem volna a terembe, egy kis 

vörös indus leányka érintett karon.
— Vegyen ebből a banaanból, Sir !
Olyan kedvesen tudta azt a pár szót elmondani.
Vettem két darabot.
— Ön Európából jött, nemde ? — kérdező 

most, mialatt villogó szemeit rám emelte.
— Igen, nos?
— És franczia, nemde ?
— Nem !



— Ah, lám én pedig azt hittem ! De mikor 
épen úgy néz ki. Az én atyám is Francziaország- 
ban van. Cayenne-ben ! Tudja ön hol van az? 
mondja meg !

Szegény gyermek ! Ne busulj-----------atyád
jó helyen !

Beléptem a terembe.
Fiatal utitársaim azonnal megkínáltak poha­

raikkal, . . .  öt percznyi dinomdánom ! aztán újra 
felültünk a málháskocsiba — a gőzös füttyentett. 
. . . .  A  coupe-k ablakaiból kedves női arczok 
mosolyogtak felénk — — olyan különös az, mikor 
valaki gúnyolódik s dicsér egyszerre ! . . .

Vonatunk egy széles folyam jobboldalára ka­
nyarodott most. Ez volt az „Erie-canal", a mikor 
ez leesik a mélybe, akkor úgy hivják, hogy 
„Niagara".

Elrémültem. Ez az irtózatos viztömeg egyszerre 
esik le toronymagasságból ?

Tompa moraj ütötte meg füleimet. — A  8 
angol mértföldnyire levő esés elfojtott dörgése 
volt az.

Különös érzés fogott el.
Azt képzeltem, hogy egy bőszült csata távoli 

zúgását hallom . . . .
— Jöjjön ide, Sir, s nézzen nyűgöt fe lé .........

látja ?
Óriási fehér felhőt láttam a nyugoti lát­

határ végén, mely eget és földet látszott összekötni.
-*-- Ez a felhő a Niagara esés fölött van. A 

porrá zúzódott vizrészecskék fehér felhő alakjában 
emelkednek föl az ég felé . . .



Az a tompa moraj pedig mindig hangosabb 
és dÖrdületesebb lett — mintha százezer pokol 
bőgte volna ott a fájdalom, a tulcsigázott kin bor­
zasztó panaszát............A  gőzös utoljára füttyentett.

„The Niagara falls!" Hangzott a vonat előtt...
Az indóház alacsony kis épület, körülkorlá­

tozva természetes facsoportozatokkal; az ember azt 
hinné, hogy valami mulató Pavillon. #

Különös jelenet következett. A  társas kocsik 
s omnibus-ok kocsisai minden utast megfogtak s 
akarva nem akarva be kellett aztán annak lépni 
valamelyikbe.

Pár oldaldöfés jobbra-balra s én kiszabadul­
tam a kocsisok körmei közzül. Bőröndömet olda­
tomra csatoltam s gyalog indultam a még ne­
gyedórányi távolságban lévő eséshez.

Az indóháztól nem messzire fekszik az a ked­
ves kis város, melyet spekuláns yankee-k s európai 
német emigránsok épitettek . . . City of the Niagara 
falls", (olv. „Sziti of s z í  Neiegre fells" ; =  „A  
Niagara esés városa").

A  kis város főutczáján át egyenesen az esés­
hez lehet jutni. En ezt az utat választottam, hogy 
igy némileg a várossal is megismerkedhessem. A  
„first Street" vagy „Niagara-utcza" minden háza 
egy-egy hotelt vagy „Indián Curiosity Store"-t 
képez, mely utóbbiakban hűen utánzott indián fa- 
ragványokat s egyéb különlegességeket árulnak 
jó pénzért.

Egy ily bolt tulajdonosa, Mayer ur, behívott 
magához, — szives ember volt . . . úgy látszik, 
régen elfelejtette hazáját, Hessen-Kassel-t. Vettem 
tőle egy angol eredeti munkát a Niagara esésről,



több színezett képpel. A  jó ur aztán ellátott kü­
lönféle utasításokkal, végre aztán búcsút vettem 
tőle s tovább siettem az eséshez.

Nehány kanyarulat után az esés jobb oldalán 
levő úgynevezett „amerikai esés" szélén állottam. 
A  kép, mely szemem elé tárult — borzasztó volt.

Beláthattam az egész esést egyszerre, s ez a 
látvány* tollal le nem irható. Gyönge kisérlet a 
legragyogóbb leirás is.

Képzeljék e sorok olvasói a D u n á t  3 vagy 
4 akkorára, mint a milyen ; képzeljék el, a mint a 
szörnyű viztömeg rohanva fut, íut, . . . aztán egy­
szerre kavarodni kezd s őrült gyorsasággal alá­
zuhan egy 174—200 lábnyi magas sziklapárkány- 
zatról, . . . hogy a viz tajtékká törve fölszáll az 
égig . . . .  Oh, az iszon}OL kép !

Köröskörül mindenütt remeg a fold, s ha va­
lamely fa mellett állunk------ olyan különös han­
gokat hall az ember . . . azok a fák úgy recsegnek, 
nyöszörgnek !

. . . Ledültem a földre, bőröndömet fejem alá 
tettem s aludni akartam . . . szerettem volna e 
borzasztó képtől megszabadulni, . . . pedig még is 
oly szép, oly vonzó vo lt! Elővettem utinaplómat 
s jegyezgetni kezdtem . . . érdekes jegyzetek, — 
kár, hogy nem tudom elolvasni, — phantasiám ott 
járt az esés fenekén, kezem pedig azalatt irta a 
hieroglypheket, halálfejeket, hullákat, összevissza 
minden értelem nélkül.

Fölkeltem s oda siettem újra az esés széléhez 
— lenéztem a hajmeresztő mélységbe . . . felső 
testemmel kihajoltam az esés fölé . . . fülemben 
olyan csábitó hangok: „ugorj le ! . . . eleget szén-



vedtél . . . egy pillanat és vége . . . örökre . . . 
ugorj le ; — le, — le . .

Szédület fogott el ! Fejemhez kaptam . . . 
aztán ledőltem a kopár szírt szélére. Nagyon különös 
gondolataim voltak.

Eszembe jutott egy boldog gyermekkor ; el- 
feledhetlen pár év a Kárpátok aljában . . . egy
örömtelen ifjú ság ,............eltévesztett é le t ..............
s szemeim sötéten bámultak oda le, a hol egy 
pillanat! és mindennek vége . . . örökre !

Körülöttem pedig föl s alá sétáltak azok a 
hollófürtü gyermekek piros orczáikkal s csevegő, 
mosolygó ajkaikkal. Olyan különösen néztek rám 

. . talán azt gondolták, hogy beteg vagyok.
Egy fiatal ember ugrált körülöttünk. Festő 

volt, tehetséges fiatal csavargó művész.
Tiz-husz perczig rajzolgatott, aztán odavitte 

eladás végett a rajzokat a leánykáknak. Bókolt 
nekik, elmondta őket angyaloknak, — magát Apol­
lónak, — a Niagarát pocsolyának, — engem bo­
londnak, — egy öreg yankee-asszonyságot pláne 
dromedárnak. A  leánykák pedig kaczagták s vet­
ték a rajzokat a mint kínálta.

Az a dromedár asszonyság pedig igen jólelkü 
nő lehetett. Megkínált kézi táskájából mindenkit 
cakes-sel, ananász-szal, banaán-nal s egyéb édessé­
gekkel. Nekem és a festőnek pláne egy negyed 
kókusz-diót is adott. Megköszöntem néki . . . .  A  
festő azt mondta, hogy szintén köszöni; de meg­
enni majd csak akkor fogja, ha Páviánná lesz.

. . .  A  lánykák természetesen kaczagtak az 
élczen a könyezésig.

Átmentem a „Goat Island" nevű szigetre.
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Hogy miért nevezték ei e helyet „ Kecskeszigettt-  
nek, arra nézve eltérők a vélemények, a miről ne- 
vezetes, azt pár szóval elmondom Mayer ur után.

A  30-as években jött e vidékre egy halvány 
fiatal ember. Megnézte a Niagarát, s akkor elha­
tározta magát arra. hogy itt marad . . . építtetett 
magának egy kis kunyhót s abban remetéskedett. 
Kunyhója e szigeten állt, éjjelenkint látták, amint 
pislogó mécsesei kijött kunyhójából s elkezdett bű­
vös hangon énekelni, . . . hangja tulkiáltotta a 
„ v i z e k  d ö r g é s é t " ,  a Niagarát.

Néhány évig tartott ez igy. E gy napon aztán 
megtalálták az esés alatt . . . meg volt halva. Az 
emberek azután eltemették erre a szigetre. Aboot- 
nak hívták. Többet senki sem tudott felőle.

Ott álltam sírja fölött, s elmerengtem . . . . 
Szegény Aboot !

A  világító toronyhoz, mely az „amerikai esést" 
a canadaitól elválasztja, — keskeny fahíd vezet. 
Ez a hid a legnagyobb veszélylyel van összekötve. 
A  partról vezet az esés fölé, hol egy, a víztől 
még eddig le nem gördített szikladarabra támasz­
kodik.

Ha a hidra lép az ember, jól teszi, ha a kar­
fákba erősen megfogódzik, mert egyrészt a hid 
inogása, másrészt a szédület borzasztó következmé­
nyei ellen védi magát.

Ráléptem a gyönge pallóra s végig mentem 
rajta. Szándékom volt fölmenni a világitó toronyba^ 
de e szándékom kivitelében megakadályozott a vé­
letlen ------ a torony ajtaja zárva volt.

A  hid végén egy őszfejü yankee állott s nézte 
nagy hidegvérrel a hid lábánál lezuhanó hullámo-



kát. Mellette kedves arczu fiatal lányka..................
Jobb karjával oda támaszkodott a hid karfájára s 
lebámult a hajmeresztő mélység-be. Olyan kedves 
alak volt.

Néhány szót váltott velem, aztán bucsuzólag 
névjegyét adta nekem.

Arról a névjegyről pedig azt a nevet olvas­
tam le : Mary Nőire O’Connor.

Van okom ezt a nevet soha se feledni.

E  helyen az esés 190 lábnyi.
A  canadai oldalon az esés különböző magas­

ságú. Legkisebb esése 174, — legmagasabb 204 
láb, — s nem mint némely Niagara-utazók állítják: 
230 láb. *)

A  levegőbe fölszálló vizfelhő érdekes képet 
tár a szemlélő elé. A  legteljesebb szivárványok 
tükröződnek benne, a tüzes amerikai nap fényétől 
élénkítve, olykor egy-egy pillanatra elenyésznek 
— aztán újra előtűnnek s újra meg újra.

Merengésemből a festő szava ébresztett föl.
— Jöjjön, uram! — szólt. — Megnézzük a 

Canada-oldalt is. Átmegyünk a hidon s aztán alája 
megyünk az esésnek. Nos, velünk tart?

Követtem az ajánlkozó utitárst. Átmentünk a 
kolosszális lebegő hidon, mely az eséstől lejebb 
mintegy 2*/2 angol mértföldnyire van s mely az 
„Egyesült államokat* Canadával összeköti. Ez eddig 
a világ legnagyobb függő hidja. Innen és túlról

*) Lásd : Dér Niagara-Wasserfall, von Löwenherz. „Garten- 
laube.“ 1872. Ez a „Löwenherz“ név egy német utazó Írónő álneve. 
Adatai többnyire ferdék s különösen a Niagara melletti „Szélbar- 
lang;í leírásánál füllent óriási módon. No, de bocsássuk meg az 5 
vétkeit, hiszen 5 . . . írónő. K . T.



két-két oszlop áll s ezeken függ az óriási vashid, 
mely 2 részre van osztva. Alól a kocsik, lovasok 
és gyalogjárók, — felül a vasúti vonatok közle­
kednek.

Ép egy a Canada-oldalról jövő vonat robo­
gott el fölöttünk, — mikor a hid közepén voltunk.

A  vonat robogása felül . . . alul a „vizek dör­
gése" *) oly borzasztó volt, hogy magunk hangját 
sem hallók. Az az óriási hid pedig úgy mozgott, 
hullámzott.

Leléptünk a hid túlsó végéről. Angol terü­
leten voltunk, Canadá-ban.

A  festő kalapját csóválta meg a légben s 
hurráh-t kiáltott.

Kalauzunk sok bolyongás után végre leveze­
tett a Niagara aljába.

A  lerohanó viztömeg féliv alakban hull alá 
a mélységbe. Mi ez ív alá szándékoztunk!

Kissé nyaktörő vállalat. Semmi! előre . . .
** *

A  Niagara vizesés alatt . . . Oh, arra nem jól 
‘esik visszaemlékezni! . . . A  merre csak tekint a 
•szem, — mindenütt viz, viz! Fölül, alul, előttem, 
körülöttem s mindenütt csak viz, mozgó, zuhanó 
hullámok ! A  talaj egyenes, nyirkos; — itt-ott 
egy-egy szikladarab ; több semmi! . . . A  levegő 
is vizzel van telve. A  szertefrecscsenő összezúzott 
hullámok vizfoszlányait elkapja a zuhatag esése 
alatti örökös széláramlat . . . s szemünkbe vágja. 
A  zuhatag dörgése itt oly borzasztó, hogy annál 
rémitőbbet képzelni nem lehet! Olykor egy-egy 
2—3 mázsás szikladarabot is látni, a mint ez a hul-

*) Ind nyelven annyit tesz ez a szó: „ N i a g a r a *  K .  T.



lói

lámok között aláhull s egy más sziklán ezer darabra 
pattan széllyel . . .  és ennek sincs semmi hangja . . . 
Itt az ágyú dörrenése sem különböztethető meg!

Társaim és a Cicerone elől mennek — én leg­
hátul. Csak hadd menjenek !

Egy szikladarabra ültem le . . . Homlokom 
izzó vo lt; agyamban forrni éreztem a velőt s ke­
zeimen az üterek sebes lázzal lüktettek. Fejem ne­
héz, úgy zúgott benne valami . . .  A  rohanó szél­
áramlat pedig folyton-folyton csapdosta hozzám 
azokat a nagy kemény vizcsöppeket . . . olyan hi­
degek azok a vizcsöppek s az a szél olyan szúró ; 
kábult voltam.

A szikladarab, melyen ültem úgy reszketett,
— olykor megingott velem együtt . . . mintha félt 
volna.

Úgy képzeltem, mintha a tenger fenekén let­
tem volna. Vájjon a tenger fenekén is olyan vilá­
gos van mint itt — ebben a vizi kriptában ?

A  tenger feneke csendes, nyugodt. ..  mig itt__
Eszembe jutott az a szegény Aboot.
O itt szeretett lenni leginkább. Leült a nyir­

kos földre s aztán énekelt órahosszant. Különös 
lehet az, mikor valaki szívből énekel, a kitörő fáj­
dalom erős hangjain — és nem hallja a dallamot.
— csak azt érzi, hogy ajka mozog* és szive fáj . . .

Szegény Aboot!
Azt mondják, hogy szeretett valaha,— azután 

meghalt a kedvese. Az nagy csapás!
Legnagyobb átok az emberen az érzékeny 

szív  . . .
De hát mért szeretett ?
Miért kellett annak a leánynak meghalni ?
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Hiszen az Isten igazságos jutalmazásban és 
büntetésben !

Szegény Aboot! Te bűnhődtél szerelmedért s 
meghaltál . . . jutalmul szenvedésedért!

Egyszerre társaimat láttam visszatérni.
Fölkeltem helyemről s hozzájuk csatlakozám.
Még nehány ugrás, — néhány kerülés, azután 

künn voltunk újra a szabadban.
Mégis csak jobb itt fönn. mint ott lenn abban 

a hullágisirban.
Fejem nehéz, mint egy óntömeg, — lázam 

nem szűnt meg, sőt rohamosb lett s annyira el- 
gyöngitett, hogy alig bírtam lábaimon állani.

A  Niagara vízesés alatt!
Arra nem jól esik visszaemlékeznem!

** *

Visszatértünk az „amerikai* eséshez.
Fákkal beültetett kis völgyben áll az a 

fényképezde, mely a legdrágábban dolgozik ed- 
digeléT Gazdag különczöknek való csak, kik bár­
mily árat megadnak csupán azért, hogy hátterük­
ben a világhírű esés láttassák.

Megtekintettem a műtermet. A  keskeny elő- 
tornácz minden oldala tele van aggatva ily fény­
képekkel . . . legnagyobb bámulatomra egy magyar 
ruhába öltözött férfi arczképét is megpillantám a 
többi közt. K i lehetett az a táblabirói alak ? . . . 
nem tudom.

A  fényképész eleg-áns fiatal ember volt. Behí­
vott mindnyájunkat magánlakására s kérdéseinkre 
kifogyhatatlan volt feleleteiben.



Elmondta többek közt James Brown esetét
Egy napon kiment halászni csolnakával az „Erié 

canal“-ba. De a munka nem mehetett nagyon sza­
porán, mert Brown ur . . . elaludt.

Egyszerre valami lökést érez — s ő felébredt. 
A  mit látott, hajmeresztő volt. Csolnakát elra­
gadta az ár s vitte az esés felé — — —

Lezuhant! ! !
James Brown az egyedüli ember, ki a véletlen 

hihetetlen játéka folytán szerencsésen megmenekült 
a biztos haláltól, mert élve maradt.

Persze, hogy ezért hires emberré lett s messze 
földről jöttek bámulatára. De James Brown később 
még hiresebbé lett egy fogadása által. Abban fo­
gadott bizonyos gazdag’ amerikaival, hogy ő még 
egyszer megcsinálja a salto mortale-t az esésen alá.

Ezer meg ezer ember jelenlétében indult ki 
csolnakával az „Erié canaP-on lefelé. A  ladik 
eleinte lassan úszott neki a borzasztó esésnek; az­
után sebesebben s mindig sebesebben . . .

Lezuhant! ! !
James Brown-t többé nem látta senki. Eltűnt 

örökre.
Erről az emberről méltán mondja el a büsz­

kélkedő amerikai, hogy a legmerészebb volt.
Annyi igaz, hogy utánzója nem akad. . . mert 

embertől ilyent várni nem lehet!
A  fényképész grog-ot töltögetett nekünk.
És mi ittuk a grog-ot.
Szegény Brown !
Elbúcsúztunk a fényképésztől s a C h i c a g o  

felől érkezendő vonat indóháza félé siettünk.
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Délutáni egy óra volt. A  nap tüzesen lángolt 
az égen, lángoló sugarai a földre hulltak . . . tik­
kasztó hőség ! Az a jólelkü dromedár asszonyság 
csak úgy kapkodott levegő után. A  festő figyel­
meztette, hogy a sült galambok nem e tájon fész­
kelnek. Persze hogy azok a hálás leánykák ka- 
czagtak rajta a könnyezésig.

Mit mondjak még?
A  vonat előrobogott. Beugráltunk a waggon-

okba ; egy fü tty -------azután mindig távolabbról
hallók a „vizek dörgését* . . .  a táj csendesebb, — 
csak a vonat kerekei zakatolnak s a lokomotiv ké­
ménye dübörög.

„Accidentl* hangzik egyszerre a vonat elején , 
mire megfoghatlan hirtelenséggel megállt a vonat.

Tengely-gyuladás volt, ami nem nagy ritka­
ság az amerikai vasutakon. De ez nem is lehet 
másként ily őrült gyorsaság mellett, hol 40 angol 
mértföldet fut meg a vonat alig 2 óra alatt.

A  vonat vezetői azonnal az oltáshoz fogtak; 
s a tüzet minden áron elfojtani igyekeztek.

Idylli jelenet!
AíTosszes utazó sereg kiszáll a waggon-okból 

s letelepszik a töltés hosszában, mint a sátoros czi- 
gányok; csapatokra oszolva . . .  a hány waggon, 
annyi rögtönzött kis társaság.

A  festő pedig nem vala rest . . . előhúzta ón­
ját s lepingált bennünket in corpore. A  kép alá 
azt irta : U t a z ó  m e n a g e r i a .  Aztán oda vitte 
egy leánykának — — kapott érte 5 dollárt.

Nagysokára végre sikerült elejét venni az 
„accident“-nek. Beszálltunk újra a kocsikba s foly­
tattuk az utat T o n a w a n  d a felé.



Egy öreg ur beszéli, hogy látta Blondin-t. a 
kötéltánczost, a mint átment a Niagara fölötti ki- 
feszitett kötélén. Bion din nem ép az esés fölött 
ment által, mert ez az esés fölött lebegő vizfelhő 
miatt lehetetlen is lett volna ; — hanem mintegy 
fél angol mértföldnyire beljebb az úgynevezett 
.,rapids“-ok fölött: de e helye a Niagarának nem 
kevésbbé veszélyesebb, mint maga az esés, mert 
az óriás folyam tele van legörgetett szikladara­
bokkal s örvényekben oly bővelkedő, hogy azon 
semmi jármű, annál kevésbbé úszó ember, át nem 
mehet. Ehhez számitva még a széditő magasságot, 
melyben a kötél függött...  Az öreg ur azt mondja, 
hogy alulról tekintve, az a karvastagságu kötél 
csak úgy látszott, mint egy czérnaszál! I

Szerinte Blondin ép oly hőstettet vitt végbe, 
mint Brown . . .  én azonban ezt nem hittem el neki, 
mi látszólag roszul eshetett az öreg urnák, mert 
azontúl nem kinált többé bagódohánynyal, mi itt 
egyértelmű az európai burnót-kinálási szokással.

T o n a  w a n d a  után még három helyen állt 
meg vonatunk. Igénytelen farm-telepek mind; a 
mi némileg érdekesekké teszi — az a vad roman­
tika, a czivilizálatlan szabad természet.

Még néhány év ! — s aztán vége a romanti­
kának is. Kiirtják az őserdőket s világvárosokat 
emelendnek helyükbe a mind nagyobb számmal ide 
tóduló európai emigránsok.

Délutáni 3 óra volt, mikor vonatunk átrobo­
gott Buifalo utczáin. A  lokomotív intő harangja 
sebes ütenyben csengett — — azután elhallgatott. 
Az indóházban voltunk.
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Következett az a nevetséges jelenet, melyet 
búcsúnak neveznek. Volt itt kézszorongatás, csók 
és konypotyogtatás annyi, — hogy öröm volt nézni. 
A  festő különféle grimászok közt vett búcsút a
clubb-tól. Farewell, my dear Friend!

** *
Még a festőről akarok pár szót mondani.
Két hónapra e kirándulásom után Boston-ban 

töltöttem pár napot.
Az „Ellicott streetu-en sétálva, egy épülőfél­

ben lévő palota előtt mentem el, — a mint valaki 
vállamon érint.

— Good morning, S ir ! Hát nem ismer ?!
Ránéztem — — a festő volt, de egészen ki­

véve különben igen elegáns alakjából. Durva mun­
kásöltöny volt rajta; felső testét kék ing, — 
szőke fürtös fejét pedig rongyos vászonsipka 
födte. Úgy nézett ki avval a téglahordó „fakalap- 
paF vállán, mintha színpadon játszaná a kőmüves- 
irias szerepét. Arcza meszes, keze téglaporos, ruháin 
pedig a m a l t e r  hagyott maradandó fakó nyo­
mokat.

Kaczagni való alak volt — — és én kaczag*- 
tam. A festő is kaczagott. . . neki is nagyon nevet­
ségesnek tetszhetett ez a dolog !

— Hogy-hogy, Sir ? Ön kőmüvességre adta 
magát ?

— Igen, Sir . . . Sic transit glória mundi! Fe­
leié a vidám fiú, mialatt egyet penderített piczike 
bajuszán.

. . . Mert lássa, Sir . . . hogy freskókat készít­
hessek, ahhoz előbb fal kell; — azért építem e fa­
lakat ! Ha ezt nem teszem, akkor . . . éhen halok.



íő;

Amerika az anyagiság országa — i t t  é h e n  h a l  
a m ű v é s z e t !

A  festő e szavai mélyen hatottak lelkemre.
A  festőnek igaza van!
Kezet fogtam vele ; aztán folytattam utamat.

Azóta nem láttam! Vajh* mi lett belőle? Talán 
felépítették már azóta e palotát s ő csakugyan festi 
benne a freskókat! ? . . . Szegény művész!





f





HÜGEL OTTÓ
n a g y v á r a d i  k ö n y v k e r e s k e d ő  k i a d v á n y a i •

Podhraczky F. és Mocsáry Sándor Természet­
rajzi szemelvények nagy 8-adrét . . . 1.40

Dr. Poüák Lászió Javaslat a kéjkedés szabá­
lyozására 8-adrét.........................; . . —.40

Dr. Poilák László A bőrbetegségekről . . . .  —.30 
Dr. Bozóky Alajos A jo g i személyekről kis

8 - a d r é t .......................................    .70
Nagyvárad és környéke kis zseb-formát . . —.50
Grosswardein und seine tlmgebung . . . .  —.60
Dr. Sípos Árpád B á n y a jo g ............................. 3.—.
Lenner Nándor A német mondattan vázlata . . —.70
Illemtan a tanuló ifjúság- számára.......................—.30
Várszéiy Ármin Imakönyv a tanuló ifjúság-

számára .......................................................... #6o
Michel Berend költeményei, fordította Rádl

Ödön 12-rét . . . .  1 __
Rádl f^ön I  r- ~ 7 r eg y  német f  ^iból 12-rét . 1.—-
— V: * ru történetek A -rét . . .  1.—
— jean  Paul 8 -a d ré t .........................1.50
— — Egy tél Olaszhonban 12-edrét . . 1.50

Deczky Károly hátrahagyott, költeményei 12 -rét 1.—- 
Báttaszéki Lajos Fővárosi Genreképek 8-adrét 1.—
Szerdahelyi Adolf Egy magyar franc-tireur

szivtörténete 8-adrét.................................. ...... .....
Gedanken eines Civilisten kleme Knüttelverse 

aus dér gros$m Knüttelzeit 1870— 1871, 
poroszellenes költemények egy ismert 
nevű német költőtől díszes kiállítás 16-rét —.80


